
Jacques nm. Giacu - faire le Jac­
ques : ra u stassi - donner de l'encens à 
Jacques Laurent (fIatier le pouvoir) : dà 
incensu a Giacumu Laurençu. 

jambe si gamba - fa ire des crocs-en­
jambe: là gambete - par-dessous la 
jambe: cun desenvultüra - qui n'a pas 
de têle a des jambes: qü nun à t.:!Sta à 
gambe P. - il faut faire Je pas selon la 
jambe : fO ra u passu segundu a gamba 
P. - prendre ses jambes à son cou: 
scapà d'asbrivun - se prendre la jambe : 
s'üngambà - les jambes lui manquent : 
e gambe ghe fan trunchetu 1. 

janvier sm. zenà - en janvier, va aux 
patelles: zenà, pateJà P. 

jardin sm. giardin - jardin potager : 
ortu sm. - jardin d 'enfants: asilu sm. -
il faut cultÎ\'er son jardin (parle peu et 
creuse profond) : parla poeu e seava 
fundu P. 

jardinier a.s. giard iniè - jardinière 
d'enfants: maistra d 'asilu - jardinière 
de légumes: baui sm.pl . • jardinière 
(courtilière) si gril u de terra sm. 

jarret sm. giarrè - jarret de cheval: 
garretu sm. - jarret de veau en ragoût .' 
osciu bucu. 

jasmin sm. giaussemin - pin fait pin 
et ne peUlfa;rejasmin .' pi n ra pi n e nun 
po fa gi aussemin P. 

jaune o.s. gi"unu -jaune d'œuf: russu 
d'œvu sm. - rire jaune.' ride marvuren­
tera. 

je pron. pers. min - le je s'exprime 

J 

rarement en monégasque: u min se dije 
poeu ün munegascu - je viens : vegnu -
je vais: vagu - moi, je pense : min 
pensu - où suis-je?: unde sun '! 

Jean nm. Gluane, Gian, Ja n - à la 
Saint-Jean on mange des escargots et 
on fait un /eu de joie.' a San ai uane se 
m" ngia de limaçe e se fa ün bataRcgu -
saint Jean le décollé: san Giuane degu­
["ssia • jean-foutre sm. futegu . 

jeter v. getà, tin'. - jeter une pierre : 
tirà üna peira - jeter les yeux sur ... : 
getà ün cou d 'a: yu sei,; ... - jeter un 
sort: mascà - jeter sa gourme: fa e soe 
prime. frasehe - se jeter vpr. se getà, 
ciungià - se jeter en mer (déboucher): 
desbucà ünt 'a marina. 

jeton sm. getun - un fa ux jeton : Ün 
fa ussüme - avoir les jetons : avè paura. 

jeu sm. giœgu - maison de jeu : casa 
da gia:gu - le «vi/ou» est un jeu de 
cartes monégasque : u vitu è ün giœgu 
de carte muncgascu - jeu de main, jeu 
de vi/ain P. : giœ:gu de man, giœgu da 
paisan;jeu du caniffiché: beca si 

jeun (i ) lac.ad. zazün - ventre à jeun 
n 'écoutt' personne: ventre zazün nun 
seuta nüseiün P. 

jeune o.s. zuvenu - un jeune homme: 
ün 'Zuvenotu - une jeune fille: üna 
zuvenota - se maintenir jeune (aVOir 
encore ses premières oreilles): avè an­
cura e prime auriye 1. 

jeunesse sI zuventüra - i/ fau t que 
jeunesse se passe P. : ro che a zuvcntüra 
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fasse u so sfogu - les voyages !ormem la 
jeunesse P. : i Vi3gi façu nu a zuventüra. 

jonchée (amas) if. c" cia, sm. mügiu -
j onchée de lerre .' terrà sj - j onchee 
d 'oliw!s.' lem d'aurive • jonchée (fro­
mage) if. giuncà - la jonchée se place 
sur un /it de paille .' a giuncà sc mete 
sci'ün giassu de paya. 

joue if. gaugna, mascela - mel/re en 
joue .' puntA u rabatin. u msi - se caler 
les joues.' se là üna mangiada. 

jover ,I. gîûgà - jouer d 'un instrument 
de musique .' sunà - jouer d cache­
coche .' giügà a se scunde - jouer à la 
passe- lape.' giügà a pata - jouer à 
colin-maillard .' giûgà a cüga - jouer de 
bonheur .' avè fu rtüna - la serrure ne 
l'olle pas .' a serraya nun msrci3 - jouer 
sa vie .' riscà a vita - jouer sur les molS : 
eqivucà; barraui e parole - jouer un 
lour à ... .' ne fa üna a .. . - jouer fa comé­
die.' là a cumedia - se jouer vpr. scher­
çà , se ride. 

joueur a.s. giügarelu, giügaire -
joueur de cor: sunatù de cornu - être 
mauvais joueur : nun savè perde - ce 
chien est joueur : SIU can è gÎüg.arelu -
un joueur heureux : ün giügaire rurtü­
nau. 

jour (clarté. espace de temps) sm. 
giurnu - il fait jour : fa giurnu - jour 
jèrié : giurn u reslivu ; jours non jèriés: 
suvra giurni - les douze premiers jours 
de l'année: i duzoirÎ - le jour point : 
arbegia - ces jours-ci: sli gi urni - un 
jour sur deux : iln giurnu sei c: l'aUlru 
non ' jour (orifice) sm. uvertüm sf 

journée if. gium! - travailler â la 
journi e : tmvayà a giumà - demi-jour­
née : mesa giumà - la malinée est la 

mère de lajournh: a matinà è a maire 
d'a giumà P. 

jugement sm. giügia mentu, giüdiçi -
le jugement dernier: u giüdiçiu - avoir 
du j ugement: avè giildiçi . 

juillet sm. lUyu, mese d'a Madalena­
de juiJlet : lüyencu Q. - en fin juillel 
(Sainte-Anne), l'eau est une manne : a 
sant'Ana , l'oiga è üna mana P. 

juin sm. giilgnu, 'lügnu, mese de San 
Giuane - du mois de j uin : giügnencu a. 
- en j uin, ouvre le poing : a giügnu, 
larga u pilgnu P. 

jupon sm. cutiyun de suta, gunelin -
courir fe)llpon : scurratà. 

jurer v. giüm - jurer le nom de Dieu : 
giastemà - jurer comme un palen : gias­
temà cuma ün Türcu L 

jus sm. gi. , sügu - jus de citron : agru 
de limun - jus de raisin (avant presse): 
tiu sm. - avare de j us comme un citron 
de San Remo: avaru de sUgu cuma 
limun de Sanremu P. 

jusque prép. tinta, giüsqa - jusqu 'au 
bout : tinta au rundu - en avoir jusque­
là : ghe n'avè üna rurra - j usqu'â ce 
que ... : finta au mumentu unde .... 

juste a. giüstu, esatu • juste ad. giüstu 
- chanter jusle : iesse Untunau ; frapper 

. juste : picà giilstu - Dieu pa}'e lard mais 
paye juste : Diu paga tardi ma paga 
giüstu P . • juste sm. gimlu. 

justice sf giüstiÇÎa, eqÎtà - la justice 
immanente : U castigu de Diu - sefaire 
j ustice : se vendicà - faire justice: casLi­
gà - rendre justice â quelqu'un : là 
giüstiçia a ün. 



la an.déffsing. a, ra - le m.sing. u, 
ru - les fpl. e, re - les m.pl. i, ri -on 
emploie l'une ou l'aUlre forme selon 
l'euphonie: s'impiega 0 l'üna 0 l'autra 
furma segundu l'eufunia ; la mer: a 0 ra 
marina; la maison: a 0 ra casa; lefeu: 
u 0 ru fœgu ; les fleurs: e 0 re sciure ; 
les bains: i 0 ri bagni -l'art.défm.sing. 
ou fsing. s 'élide devant une voyelle: 
l'art. def.m.sing. 0 f.sing. s'elide davanti 
üna vucale; l'âme: J'arima ; l'oie: l'au­
ca 0 r'auca ; l'homme: l'omu 0 r'omu ­
/'art.défne s'élide pas au pl. : l'art.def. 
nun s'dide au pl.; les oies: e 0 re 
auche ; les anges: i 0 ri angeli • la, le 
les pron. pers. a, ｵｾ＠ e, i - je la l'ois: a 
vcdu ;je le vois." u vedu ;je les (f.) vois." 
e vedu ;je les (m.) vois." i vedu. 

là ad. aili, ailà - de-ci de-là: d'aiçi 
d'ailà; qui est celui-là .2.: qü è achelu 
d'aili? - reslOns-en là: nun insistemu -
là-bas: ailagiü, ünlà -là-haut: ailasciü 
- par là : ümperaili, ümperailà. 

labre sm. labrè - labre vert." ruchè 
sm. -labre tourd: turdu sm. 

lâcher v. molà, mulà, alentà - en 
lâcher de belles: e di grosse - lâcher un 
cordage: alentà ün curdage -lâcher une 
parole: lascià scapà üna parola - il ne 
faut pas lâcher la proie pour l'ombre 
P. : nun fo vende u suriyu per calà a 
lüna P . • lâcher sm. ünviu. 

lactaire délicieux sm. sanghin - le 
lactaire délicieux vient sous les pins: u 
sanghin vegne suCi pin. 

laid a. brütu, laidu, sussu • laid s. 

L 

brütu - ce qu'elle a de beau c'est qu'elle 
est laide: çeche gh'a de belu èche è 
brüta 1. - saint Michel les pèsera tou/es, 
les be/les et les laides: san Michè e 
pesera tüte, bele e brüte P. 

laine 4 lana - le bas de laine: a 
scundagna ae cunumie - poil roux, 
mauvaise laine: püu russu, marria lana 
P. 

laisser v. lascia, abanduna - laisser 
aller: lascia buye - un laissé-pour­
compte: ün reftisu - laisse faire: lascia 
curre - il lui a laissé peau de balle: gh'a 
lasciau u trau d'u cü per scivurelu 1. -
laisse faire le Seigneur, c'est un grand 
ancien: lascia fa u Signù, è ün gran 
veyu P. - quand les cheveux blanchis­
sent, laisse la femme et prends le vin: 
qandu i ·caviyi fan gianch in, lascia a 
dona e piya u vin P . • se laisser vpr. se 
lascia. 

lait sm. laite - lait caillé: richœtu -
lail de chaux: lacinada sf - boire du 
petit lait : se n'anda ün brodu I. 

lampe si lampa, ltimera - lampe 
romaine: .calen sm. - puissante lampe 
de pêche (lamparo) ." lamparu sm. - s'en 
meUre plein la lampe." se ne fit üna 
pansa. . 

lancer v. lança, getà - lancer une 
pierre: getà üna peira; lancer une affai­
re: lança ün'afari - lancer un navire." 
vara - se lancer sur." asbriva • lancer · 
sm.lançu. 

langage sm. lengagiu - les structures 
du langage humain sont universelles: e 

la art.déffsing. a, ra - le m.sing. u, 
ru - les Ipl. e, re - les m.pl. i, ri -on 
emploie l'une ou J'autre forme selon 
l'euphonie .- s'impiega 0 l'üna 0 l'autra 
furma segundu l'eufunÎa ; la mer .- a 0 ra 
marina ; la maison .- a 0 ra casa ; le feu : 
u 0 ru fœgu; les fleurs.- e 0 re sciure ; 
les bains: i 0 ri bagni - J'arl.défm.sing. 
ou fsing. s'élide devant une voyelle: 
l'art. def.m.sing. 0 f.sing. s'elide davantÎ 
üna vucale ; l'âme: l'a rima ; l'oie.- l'au­
ca 0 r'auea ; l'homme: l'OffiU 0 r'omu ­
/'art.déf ne s'élide pas au pl. .- l'art.def. 
nun s'el ide ｡ｾ＠ pl. ; les oies: e 0 re 
auehe ; les anges: i 0 ri angeli • la, le 
les pron. pers. a, ｵｾ＠ e, i - je la ｾ Ｇ ｯｩｳ＠ .- a 
vcdu ;je le vois .- u vedu ;je les (f) vois: 
e vedu ;je les (m.) vois.' i vedu. 

là ad. aiH, ailà - de-ci de-là .' d'aiçi 
d'ailà; qui est celui-là .2: qü è achel u 
d'aiB? - restons-en là: nun insistemu -
là-bas: ailagîü, ünlà -là-haU! : ailasciü 
- par là : ümperaili, ümperailà. 

labre sm. labrè - labre vert .- ruchè 
sm. -labre lourd: turdu sm. 

lâcher v. molà, mu[à, alenta - en 
lâcher de belles.' e di grosse - lâcher un 
cordage: alentà ün eurdage - lâcher une 
parole: lascià scapà üna parala - il ne 
faut pas lâcher la proie pour l'ombre 
P. : nun f6 vende u suriyu per eatà a 
lüna P . • lâcher sm. ünviu. 

lactaire délicieux sm. 5angbin - le 
lactaire dêlicieux vient sous ｬ ･Ｎｾ＠ pins: u 
sangbin vegne 5ut'i pin. 

laid a. brütu, laidu, sussu • laid s. 

L 

brütu - ce qu'elle a de beau c'est qu'elle 
est laide.' çeche gh'à de belu èche è 
brütj 1. - saint Michel les pèsera IOUles, 
les belles et les laides.' san Michè e 
peserà tüte, bele e brüte P. 

laine sf lana - le bas de laine: a 
scundagna ae cunumie - poil roux, 
mauvaÎse laine : püu russu, marria lana 
P. 

laisser v. lascià, abandunà - laisser 
aller: lascià buye - un laissé-pour­
compte.- ün reflisu - laisse faire: lascia 
CUITe - il lui a laissé peau de balle: gb'à 
lasciau u trau d'u cü per scivurelu 1. -
laisse faire le Seigneur, c'est un grand 
ancien: !ascia fa u Signù, è ün gran 
veyu P. - quand les chevel4x blanchi.v­
sent. laisse la femme el prends le vin : 
qandu i 'caviyi fan gianchin, !ascia a 
dona e piya u vin P . • se laisser vpr. se 
lascià. 

lait sm. laite - lail caille.' richœlu -
lail de chaux : [acinada sf - boire du 
pelit lait : se n'anda ün brodu 1. 

lampe si lampa , lümera - lampe 
romaine: calen sm . - pl4Îssante lampe 
de pêche (lamparo).- lamparu sm. - s'en 
meUre plein la lampe: se ne fa üna 
pansà. . 

lancer V. lança , getà - lancer une 
pierre: getà üna peira ; lancer une affai­
re.' lançà ün'afari - lancer un navire : 
vara - se lancer sur: asbrivà • lancer · 
sm . !ançu. 

langage sm. [engagiu - les structures 
du langage humain som ｵｮｩｾＧ ･ｲｳ･ ｬｬ ･ｳＺ＠ e 
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strütüre d'u lengagiu de l'omu sun üni­
versale - il ne faudrait pas confondre 
langue et langage .- nun furessa cunfun­
qc lenga e lengagiu. 

langue (organe) sf lenga - le bout· de 
la langue.' a punta d 'a lenga - une 
mauvaise langue: üna lengassa - avaler 
sa langue .' stà mllciu - donner sa lan­
gue au chal: renunçà a devinà • langue 
(parler) sI lenga; sm. parlà, idioma, 
patuà, dialetu - langue verte: gergu sm. 
- la confusion des langues est plus 
apparente que réelle.' a cunfûsiun d'c 
lenghe e d ü aparente che reale. 

lanterne si lanterna ; sm. fanà, lan­
ternun - prendre des vessies (lucioles 
ou courges) pour des lanternes : piyà e 
!üjemete per lanterne; pi yà e sUche per 
lanterne. 

lard sm. lardu - être gras à lard : 
iesse grassu cuma ün tasciu - c'est une 
tête de fard .' è ün testardun. . 

large Q. largu, spaçiusu - une large 
place: üna piaça spaçiusa ; deux mètres 
de large: largu dui mClri - conscience 
large : cunsciença elaSlica • large sm. 
largu - prendre le (orge." pi yà u largu -
coup de vem du large : largada sJ • large 
ad. largu - voir large: vedc largu - n'en 
mener pas large : iessc ün sitüaçiun 
incomuda. 

larron sm. ladrun - s'emendre com­
me larrons en foire P.: s'ümende cuma 
ladrui de Pisa P. - qui refait un larron a 
cem ans de pardon: qü roba a ün 
ladrun à çent'ani de perdun P. 

latitude (facilité) si facililà . latitüdine 
- laisser trop de latitude à ... : lascià 
tropa. corda a ... • lat itude (coordonnée) 
si latitiidine - Monaco est à 48 gr 60' 
de latitude N: Muncgu è a 48 gr 60' 
de lalitüdine N. 

laurier sm. lauru - laurier-sauce: 
abaghè sm. - laurier-rose: beladona si 
- laurier·cerise : lauru sm. 

lavandière si lavandiera - on dit 
qu'en 1631 les lavandières de la Noix 
(Monle-Carlo) propagèrem la peste: se 
dije che d ' u 1631 e tavandieTe d'a Nuje 
(Munie Carlu) an prupagau a pesta. 

laver v. lavà, nctesà - laver son linge 
sale'en famille (lraiter chez soi les affai· 
res de fa mille): lratà ün famiya d'i pas­
tissi de casa - se laver vpr. se lavà - se 
laver d'une accusation : se discurpà. 

lécher v. Icci, lcchcsà - action de 
léchn-: lccada si -lèche-bolles: panacü 
sm. - qui manipule lèche: qü manesa 
lechesa P. 

leçon si leçiun -les leçons de l'expé­
rience coûtent cher: e leçiue de l'espe­
riença custu caru - réciter sa leçon: 
reçità a leçiun - f aire la leçon à ... : dà a 
becà a ... 

légende si Icgenda - Monégasque je 
suis et f ais ce que je veux a parfum de 
légende: sun Munegascu e fassu çeche 
va:yu à audù de legenda. 

léger a. lingè, fütile - une femme de 
mœurs légères: üna svapurà - une tête 
légère: üna testa de büzugu - parler à 
la légère (comme l'âne pète): parlà 
cuma t'ase petcsa 1. 

législatir a legislativu - le pouvoir 
légISlatif, à Monaco, est en partie du 
ressort du Conseil national ." . u putere 
legislativu, a Muncgu, releva per parte 
d 'u Cunsiyu naçiuna!e. 

légume sm. legüme . urtage, erbage -
mélange de légumes pour la sOl/pe: 
mèscciüra si - les grosses légumes : i 
peçi grossi. 

lendemain sm. iündcman - i l faut 
juger la veille au lendemain et l'année à 
la Saint-Sylvestre : fO giüdicà a viy1ia 
au lündeman e l'anu a ra San Silvestru 
P. 

lente si lendena - on dit d'un gros 
avare; il écrase un pou pour lui prendre 
sa lente: se dije d'ün avarun, sciaca ün 
püghœyu peT ghe levà a lendena 1. 

leste a. [estu, agile, pruntu - histoires 
lestes: storie grassote - réponse plutôt 
leste: resposta de pocu respetu. 

Jettre (caractère) si Ictra • lettre (écril) 
si letra, cpistula ; sm. scritu, messagiu­
au pied de la leltre: a ra lelra - homme 
de leUres." scritù, 1clmu - f acullé des 
leUres: facültà d'e Ictre - passer comme 
une leltre à la poste (comme 1111 jaune 
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d 'œuf): s'avalà cuma ün TUSSll d'œvu. 
leur a.poss.m.sing. u sa - leur mou­

lin." U 50 murin - leur j.fing. a soa 
- leur maison.' a 5O'casa - leurs m.pl. i 
soi - leurs chevaux.' i soi cavali - leurs 
[p l. e soe - leurs chèvres.' e soe crave ' 
le leur pron.poss.m.sing. u 50 - la leur 
Ising. a soa - les leurs m.pl. i soi - les 
leurs [pl. e soe • leur pran.pers. inv. 
ghe ; les services que nous leur rendons: 
i serviçi che ghe rendemu. 

levé pp.a. levau - pôte bien levée: 
pasta ben levà - pâte mal levée." pasta 
lisa' levé sm. plan; le levé d'un terrain: 
u plan d'ün terren • levée si leva, 
levada; levée en masse: leva ün massa. 

lever v. issà, levà, spuntà - le soleil se 
levait .' spuntava u suriyu - il se lève tôt: 
se leva de bon matin - lever le pied: 
scapà cun a casci!l - le blé MW! . li gran 
spunta - le levain jàit lever la pâte: a 
crescente fa levà a pasta - lever les 
amarres : issà a banda - se lever vpr. se 
issA • lever sm. levA - le lever du jour: 
l 'entrabrün. 

lèvre si labra - fa ire de sales lèvres 
(moue): fa i lerfi - il y a loin de la 
coupe alU' lèvres (du dire au faire il y a 
demi· mer) : dau di au fa gh'è mesa ma. 

lézard sm. ratabrüna si - lézard vert: 
ajibertu sm. -lézard plat (gecko): rata· 
brüna ciata si 

liaison si üniun, cuncaenaçîun, sta· 
ca, relaçiun; sm. eulegamentu - une 
liaison trouble: üna rclaçiun fusca - un 
officier de liaison: ün ufiçiale de cule· 
gamentu - fa liaison des idées : a 
cuncaenaçiun d'e idee. 

libre a. hberu, independente - à l'air 
libre: a l'aria iüverta - donner libre 
cours à ... : dà sfogu a ... - libre à lui de 
partir: è ' padrun de parte - un fibre 
penseur: ün spiritu forte, ün discreden· 
te - agir 'selon son libre arbitre: agi 
segundu u so llberu arbitru. 

lien sm. vineulu, si staca - lien (es­
trope) entre avirons el tolets: strepu 
sm. - les liens du sang: i vineuli d'u 
sanghe. 

lier v. ligà, grupà,' stacà - lier conver· 

sation: stacà discursu - mieux ｾＧ｡ｵｴ＠

fagot bien lié que chargement qui se 
défait: è meyu fagotu ben ligau che 
carga che se dcrfa P. - se lier vpr. se 
ligà . 

lieu (endroit) sm. lœgu, postu - un 
lieu écarté: ün fœraman - un lieu frais: 
üna frescüra - au lieu de: ün lœgu, 
ünvece - en dernier lieu: ün ürtimu -

' Ienir fieu de: fa da - lieux d'aisances: 
cumün sm. - al/er sur les lieux: andà 
sciü postu - il y a lieu de noter que ... : 
gh'è da nutà che ... -lieu dévasté: rayas· 
tura si • lieu (poisson) sm. merlan. 

lièvre sm. levre si - soulever un 
lièvre: çercà rugne - il ne faU I pas 
courir deux lièvres à la fois: a caciA due 
Icvre' nun se ne piya mancu üna. 

ligne (fil) sf ligna - ligne à pêche: 
lença si - ligne à plomb' fi li ci uneiu • 
ligne (trait. direction) si riga, ligna -
écrire deux lignes: scrive due cighe ; 
ligne de feu: prima ligna - un homme 
hors ligne: ün omu incumparabi Le -
ligne de faite: cresta si - ligne de 
conduite: regula si 

ligure a.s. liguru, ligüru - le moné· 
gasque lient au parler ligure: u mune­
gascu tegne a u parlà !iguru - Ligure n: 
Liguru, Ligüru. 

linge sm. linge - laver son linge sale 
en famille (traiter chez soi les affaires 
de famille): tratà ün famiya i pastissi de 
casa. 

Iinot sm. linotte si fanetu sm. - tête 
de Iinoue: testa de büzugu 1. 

lion s. liun - faul·il vivre un an 
comme un lion ou cent ans comme un 
mouton ?: çeche f6 fa, vive ün atm da 
liun 0 çent'ani da mutun ? 

liqueur sf. liqù - petit verre de fi· 
queur: cichetu sm, - boire de fa li­
queur: cichetà - buveur de liqueur: 
cichetaire sm .. cichetiè sm. 

lire v. lese - /ire dans la pensée ': 
devinà u pcnsieru - lire dans la main: 
tirà a pianeta 1. • lire si lira. 

lisière si lisiera - lisière d'une étoffe: 
cimusa si - lenir en ｬｩｳｩ￨ｲ･ｾＧＺ＠ menà per 
u nasu. 
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lit sm. lelu -lit de camp : branda sI -
/it funèbre.' cataletu sm. - garder le iii : 
iesse marolu ; stà au lelu - un iiI de 
feuilles: ün giassu de fctye. 

liteau sm. listelu - pose de liteaux: 
listelagc sm. - poser des liteaux.' lislclâ. 

livre (assemblage feuillefs écrils) sm. 
libru - lraduire à /ivre oUI'I?rl.- tradüje 
de prima vista - parler comme un /ivre: 
parla cuma ün [ibru stampau • lifTe 
(poids) sI libra, sm. rncsuchilu • livre 
sterling si sterlina. 

loger v. 1U8ià, abità, Sla de casa - se 
loger l'pr, se lugià, se fica - la balle 
s'est logee ... .' a bala s'è IIca ... - qui tard 
arrive mal se loge.' qü tardi arriva mar 
alogia P. 

loin ad.sm. lonzi - tenir foin de soi : 
tcgnc a ra larga - phu loin.' ulTe - au 
loin .' ünlà - rel'en;r de loin. ]'avè scapà 
bcla - il y a loin de la coupe aux lèvres 
(emre fe dire et lefaire il y a un monde): 
Ira u dl e u fa, gh'è ün mundu - de loin 
en loin : d'ün lanlu ün lantu - qui l'eut 
aller loin ménage sa monture P.: qü 
müsüra düra P, 

lointain a. Juntan • lointain sm. lun­
lança si - dans le lointain. ün Juntan­
ça; ünl'u fundu d'u paisage. 

loisi r sm. oçi, lem pu - tu as tout 
loisir : gh 'ai tempu - avoir le loisir de: 
pairJ. - un moment de loisir : ün mu­
mentu d 'oçi. 

lonA a. Jo ngu - discours long et ｦ｡Ｎｾｴｩﾭ
dieux : Jungagna si - sauce longue: 
bagna lavassà - long comme un jour 
sans pain : Jongu cum'a cartsima ' long 
ad.sm. longu - aller de long en Jarge: 
andà sciü e giu' - de deux mètres de 
long: longu dui metri - en sal'oir long: 
a savè longa -le lonft du torrent : lonp;u 
u turrente -long cours: Jongu cursu, 

longueur si Junghcssa - traîner en 
longueur : a fa lunga - éviter les lon­
gueurs: evità c Jungagnc, 

loterie if. lutaria -loterie, tromperie: 
lutaria, mangiaria P, 

louche a. gherdu, luscu • louche si 
cassa, cossa - une petite louche : üna 
casseta - une pleine louche: üna cassà. 

louer (de location) l'. afità, lugà -
sous-louer: sulugà - louer une place Qll 

théiître: rctegnc ün postu au tcalru - se 
louer vpr. s'afità • louer (de louange) v. 
laudà, flatà - loue la mer mais liens-LOi 
à terre: la uda a marina ma tegncle a 
terra P. - St! louer vpr. se laudà. 

Louis n. Lui - on doit à Loui.f Il 
(1870-J949), prince de Monaco, la loi 
sur la priorité des Monégasques en 
matière d'emploi (1934): se deve a Lui 
segundu (1870-1949), principu de Mu­
ncgu, a legc che à dau priurità ai Munc­
gaschi ün ralu d'impieghi (1934) . louis 
d'or sm. marcngu. 

loup sm. luvu - les loups ne se man­
gent pas entre eux: luvu nun mangia 
luvu - emre chien el loup: a l'antebrün 
-le loup perd le poil mais non le vice : u 
luvu perde u püu ma nun u viçi p, • 
loup de mer (bar) sm. luvassu - un 
vieux loup de mer (marin) : ün veyu 
sargu. 

lourd a. pesante, penusu - il fail un 
temps lourd: fa tufu - la lourde: a 
porta - peser lourd: pesà prun, 

lubie .if. babarota; ,fm. capriçi, mata­
gun - il eSI plein de lubies: gh'à a 
babarola 1. 

luciole si lüjernela - (chanson d'an­
tan) luciole, viens, je le donne pain 
el fèl'es; si III n'es pas COllleme, je te 
donnerai pain el polente : (cansun d'üna 
vota) lüjemeta cara, te dagu pan e fava; 
se nun si cuntenta, te dan) pan e pu­
lenta. 

lui pron.pers. elu - je vais avec lui : 
vagu cun elu - le lui : ShI.' - je le lzâ ai 
dit: ghc 1'0 ditu - donne-lui du pain : 
daghe de pan - dis-lui de venir: dighe 
che vegne; d ighe de vegne, 

lumière (clarté) sf lüjc, sm, lümc - la 
hlmière du soleil : a lüje d'u suriyu; 
apporte de la lumière: porta u lümc -
met/re en lumière: mctc a u d airu -
mettre la lumière sous le boisseau : 
scunde a verità - le plus niais fait 
lumiére (éclaire): u d ü cuyun fà lüme 1. 
• lumière (ITOU) 4lüminc1u -"m, 

lune si lüna - dernier quarfier de 
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lune: lüna carante - premier quartier: 
!üna crescente -lune avec ha/o. ou vent 
ou eau: qandu a lüna fa rodu, ventu 0 
brodu P. - qui sale ses anchois à la lune 
d'avril perd poissons el baril: qü sara 
de lüna d'avri perde pisci e bari P. 

luxe sm. lüssu - ce n'est pas du 

luxe! : nun ghe n'è de tropu ! - un pain 
fi" luxp (un dadais): ün pandelüssu. 

lyrique a.s. ]jrieu - depuis /892. 
Monte-Carlo offre de grands spectacles 
lyriques: dcspœi 1892, Munte Carlu 
Orfe spetaculi lirichi de primu cartelu. 
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lune : lüna carante - premier quartier: 
lüna cresccnte - lune avec ha/o. ou vent 
ou eau: qandu a lüna ra rodu, ventu 0 
brodu P. - qui sale ses anchois à la {une 
d'avril perd poissons el baril: qü sara 
de lüna d'avri perde pisci e baN P. 

luxe sm. ]ÜSSU - ce ri 'est pas du 

luxe !: nun ghe n'ê de Iropu! - un pain 
dl' luxe (un dadaü): ün panrlelü!!su. 

lyrique a.s. liricu - depuis 1891. 
Monte-Carlo offre de grands spectacles 
lyriques.' dcspœi 1892, Munte Carlu 
ofre spetaculi lirichi de primu carte[u. 
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macaroni sm. macarun - IIne pla­
fée de macaroni: üna maca runada -
gratin de macaroni: macarui au furn u, 

mâcher v. mastegà - mâcher Q)'CC dif 
fieu/té: mastruyà - ne pal' mâcher ses 
mots: a di cia ira - un mâche-bol/ilion 
(vieillard Menté) : ün mastega brodu. 

machine si muchina; machine à COII­

dre : machina da cüje - machine à 
baUre : machina da bate - COIISII à la 
machine : c üjiu a muchina. 

mâchoire si ganascia, mascela - coup 
de mâchoire: ganascià si - se rompre la 
mâchoire: sc desganascià. 

maçon sm. maçun, müraù - maÎtre­
maçon: mestre sm. - apprenti maçOIl : 
bocia sm. inv .. mesa cassœra s . • franc­
maçon sm. framaçun. 

madame si madama , scià, signura -
comme madame désire: cuma a scià 
desidera - madame le professeur : pru­
fessuressa si 

magie si magia, strcgunaria - comme 
par magie: ün dui c dui œtu L 

magistral a. magistrale - lin discours 
magis/ral: ün discursu cun i fioc hi. 

mai sm. magiu - du mois de mai: 
magencu a. - en mai, conserre ta pelis­
se: magiu 0 magiun, nun te levà u 
pelissun P. 

maigre a.s, magru - maigrelet: ma­
&rulin - faire maigre chère : avè pocu 
da mangià - une maigre récolle : üna 
recolta scarsa. 

maille (boucle) si maya - être pris 
dans les mai/tel' d'lm filet: iesse ün­
mayau • maill e (SOli) si sou sm. -
Il 'avoir ni sou IIi maille: iesse belu 
perau, 

maillot sm. ma yb - le mail/Of de 
bain: e braghete slpl. - un enfant au 
maillot: ün fi yù: ün fasce. 

main sf man - bal/ri' des mains: bate 
e mae - donner lin COllp de main : dà 
üna man - poignée de main : manà sf -
avoir le IOlir de main : iesse espertu - en 
lin lOur de main : ünt'ün bati d'œyu -
meure la main à la pâle : sc s ile mete -
flI'oir IIne belle main: a vè üna bela scri­
türa - un revers de la mail! : ün patun -
main-courante : rampa sJ, man currcn­
te sf - qui gagne la première main s'en 
l'a la culotte à la main : q ü gagna de 
prima man se ne và cun e braghe ün 
man P. 

mais conj.ad. ma, püra - mais non, 
mais cependant: berlic e berloc 1. -
n'en pou\'oi, mais: nun ne purè ren -
tian seulemem ... mais.. nun sulu ... 
ma ... 

maison sI casa - grande maison : 
casassa si, casamentu sm. - petite mai­
SOli: casotu sm. - maisol! de repos: 
reti ru sm. - al/er à la maison: andà ün 
casa - maiSlm d 'arrêt : prejun sf - les 
soins de la ｭ｡ｩｾ ﾷ ｯｮ＠ : e cüre casa[enghe -
les gens de mai.fon: i servitui - être 
de bonne maison : iesse de bona fam iya 
- maisons accolées: rambage sm. 

maitre sm. mai Slru, mestre, padrun -

M 

mlll'Uroni sm. macarun - IIlIe pla­
Il!e de mocarD/II· ." üna macarunada -
gratin de maCflrOlli : macaruî au furn u. 

mâcher v. mastegà - mâcher 01'« di/­
fic ultê : maslruya - ne pas mâcher ses 
moIS : a di d aim - un mâch(!-boIÛlloli 
(vieillard Memê): ün maslega brodu. 

machine si machina: machine à cou­
dre ." machina da cüje - machine li 
baure ." machina da baIe - CUI/Sil li la 
machine : cüjiu a machina. 

mâchoire sJ ganascîa, mascela - coup 
de mâchoire : ganascià si - se rompre la 
mâchoir,, : se dcsganascià. 

maçon sm. maçun, müraù - maitre­
maron : mcslrc sm. - apprellli maron ." 
bocia sm. inl'., mesa cassœra s . • rranc­
maçon sm. framaçun. 

mada nle if. madama, scîà , signura -
comme madame désire: cuma a scia 
desidera - madame le professeur : pru­
fcssuressa si 

magie if. magia , strcgunaria - comme 
par magie : ün dui c dui relu 1. 

maglslrld a. magistrale - 11/1 tliSCOIlrs 
magistral : ün d iscursu cun i fi ochL 

mai S1ll . mugi u - du mois (le lIIai : 
rnagcncu a. - en mai, conserl'/! ta pelis­
se : rnllgîu 0 magîun, nun te lev:\. u 
pclissun P. 

m:.r.igre a.s. magru - maigre/et ." ma­
grulin - faire maigre chère : av/:: pocu 
da mangi;i - une maigre récol'e : Una 
recolla scarsa . 

maille (boucle) si maya - être pris 
dans les mailles d'IIII filt?t ." iesse ün­
mayau • maille (SOli) sI sou sm. -
n'amir ni SOli ni maille : iesse belu 
perau. 

maillot sm. ma ya - le maillot de 
bain: e braghete slpl. - 1111 enfant au 
maillot: ün fiyœ ün fasce. 

main si man - bal/re des mains : baIe 
e mae - donner un COllp de main ." dà 
üna man - poignée de main : manâ si -
QI'Oir le tOl/r dt? main : iesse esperlu - en 
lin tOllr de main: ünt'ün bati d 'œyu -
meure la main à la pâte ." se ghc mete -
QI'oir une belle main : avè üna bela scrî­
türa - 1111 rerers de la mail! : ün patun -
moili-courante : rampa sI, man currcn­
te si - qui gagne la première maill s'en 
l'a la clilolte à la maill : qü gagna de 
prima man sc nc l'à cun e braghe ün 
man P. 

milis conj.ad. ma, püra - mais non. 
mais cependant ." berlic e berloc 1. -
,, 'en pOIII'oir mais: nun ne purè ren -
110 11 st?lllement ... mais ... : nun sulu ... 
ma ... 

mllison sf. casa - grande maison : 
casassa .'({., casame ntu sm. - petÎle mai­
SOI/ : casotu sm. - maison (ie repo.ç: 
reti ru sm. - aller à la maison : a nd;i ün 
casa - maison d'arrêt : prejun si - les 
soins {le la maison : e cüre casalenghe -
les gens de maisoll : i servitui - être 
de bonne maison : iesse de bona famiya 
- maisons accotées : rdmbage sm. 

maître sm. maislru. mestre. padrun -
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maître de chapelle: maîstru de capela -
maÎ/fe d'école." maistru - maître de 
maison : padrun de casa - de main de 
maître ." da esperlU - maÎlre d 'équipa· 
ge: nustromu - maître queux.' capu 
cujinè - maÎtre-aulel.' autà magiù -
t'âne eSI allaché où veut le maÎlfe ." è 
Slacau l'ase unde vœ u mestre P .• 
maîtresse si maislra , meSlressa, padru­
na - il a pris une maîtresse: s'è piau 
ün 'amante - maÎtresse de maison av;­
sée: dona de redrissu. 

majuscule Q. magiüscü!u • majuscule 
sf magiüscü!a - un adjectif, pour noble 
qu'il paraiue. ne doit pas commencer 
par une majuscule: ün ageti vu, qantu 
nobile semiye, nun deve cumença cun 
üna magiüscü]a. 

mal sm. ma - dire du mal de: di ma 
de - penser à mal: pensa ma - un mal 
inquiétant .' u frusciu - les maux de /0 
vieillesse .- i malani d'a veyessa - mal au 
cœur.' marchœ - mal caduc.' ma d'a 
terra - le mal est que.' u guai /:: che ... -
｡ｾＧＨＩｩｲ＠ du mal à.' stentà a ... - qui ne foit 
pas de mal, ne pense pas de mal: qü 
mar nun fa, mar nun pensa P . • mal 
a.ad. ma - mal é!el'é : maredücau ; mal 
fagoté.' margimbrau; mal en poim.' 
marandau - il l'a mal.' stà ma - ça va 
mal .' l'à ma ; u batelu ra d'a iga 1. - se 
troul'er mal .' se sente ma - avoir pas 
mal d'argent .' av/:: prun palanche - /ant 
bien que mal .' a bela meyu - bon an, 
mal an .' ün anu ünte l'Qulru - bon gré, 
mal gré,' vurenlera 0 non - ça va mal et 
ça dure : l'à a pütan e düra 1. 

maladie 51 marulia, sm. malanu - il a 
la maladie du goéland, il mange, il boit 
et il l'SI loujours sain .' gh'à a marutia 
d'u gabian , mangia , büve e è scmpre 
san 1. 

malheur sm. guai, malür, malanu ; if. 
disgraçia - jouer de malheur.' iesse dis­
graçiau - par malheur .' per disgraçia 
- qu'il ('arril'!' malheur!.' le vegnissa ün 
açidente! 1. - malheur!.' guai! - le 
malheur est que ... . u guai èche ... - à 
quelque chose malheur est bon P. : tinta 
u pegiu porta nulegiu. 

malheureux o.s. malürusu, disgraçiau 

- un malheureux coin de lerre.' üna 
misera fasc ia - un pauvre malheureux .' 
ün povcru disgraçiau. 

malice 51 mariçia - François Grima/­
di. dir Malice, déguisé en moine, s'em­
para de la forteresse de Monaco en 
/297.' Françuà Grimaldi, di tu Mariçia, 
mascarau ün frate, s'è ümpadruniu d'a 
furtessa de Munegu d'u 1297. 

malicieux a. mariçiusu - rendre mali· 
cieux : ünmariçià - del'enir malicieux .' 
s'ünmariçià. 

malin a. malignu, fûrbu, birbu, puliti­
cun - à malin, malin et demi P. ,' a 
fti rbu, mrbaciun - le malin.' u diau - ce 
n'est pas malin.' ghe vœ pocu. 

manche (vêrement) sI manega - c'est 
une autre paire de manches (ce sont 
figues d'un autre panier).' sun figne 
d'ün autru cavagnu 1. • manche (au jeu) 
sI mancia, mena ' manche d'arrosage 
si ma ncia per aigà , manche .l'm. mane­
gu - jeter /e manche après la cognée.' 
se Ias<:ià andà giü - c'est une ca/l'basse 
au long manche (c 'est une grande gour­
de).' è üna cossa au ma ncgu longu 1. 

mandoline si mandulina - joueur de 
mandoline.' mandulinista sm. - concerr 
de mandolines.' mandulinata si 

manger v. mangià - manger un ｭｯｲｾ＠
ceau.' mangià ün bucun - manger son 
blé en herbe.' se mangià u gran ün 
erba - manger son pain blanc en pre­
mier .' mangià da primu u giancu d'u 
porru 1. - manger tout son bien,' sc 
mangià lüt'u so - manger à s'étrangler.' 
mangià de strangurun - manger à en 
crever.' mangià a crepa pansa - envie de 
mal1ger ,' mangœgna 51 - se manger lpr. 
sc mangià • manger sm. mangiâ - le 
boire et le mal1ger.' u büvc e u mangi!\.. 

mangerie sf mangiaria - IOlerie, 
mangerie : lutaria, mangiaria P. 

manier v. manesà, parpà - qui manie, 
lèche .' qü manesa, lechesa P. - se ma­
nier le traÎn " andà a ra svelta. 

manière sI manera, façun ; sm. modu 
- de que/que mal1ière " ün qarchc mane­
ra - manière de parler.' modu de di -
faire des manières.' fa cumplimenti -
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chacun pense à sa manière .' cadün pen­
sa a soa - de maniere que ... .' de modu 
che ... 

manœuvre sm. manœvra - manœuvre 
maçon." bocia sm., mesa cassœra s. • 
manœuvre si manœvra - de basses ma­
nœuvres: de manœvre slorte. 

manquer Il. mancà, scarsegià, sbayà -
il ne manquerait plus que ça.' nun 
mancheressa Qulru - manquer le train : 
perde u tren - l'argent manque.' a 
munea scarsegia - se manquer vpr. se 
mancà. 

manteau sm. mantclu, barracan - il 
CQurt sous le manteau.' se dije sut3vuje 
- se couvrir d'un manteau ." s'ünmantelà 
• manteau (de la cheminée) sm. capa si 

marc (résidu) sm. residüu - marc 
d'olives .' ressansu sm., murcia si -
marc de cafo.' brata si - marc de 
raisin .' faea si, rapa si . marc (mon­
naie) sm. marcu. 

marchand s. marcante. neguçîantc -
marchand ambu/am.' marcanle ambü­
lame - marchand de fariboles." marcan­
le d'fi ria frita • marchand a. marcantile, 
cumerçiale. 

marchandise sf marcançia, mercc, 
marciandisa - mauvaise marchandise." 
marria merce -faire va/air sa marchan­
dise: vanta a sa' marcançia. 

marche (locomo/ion) sf mfl rcia, sm. 
andamentu - un pas de marche : ün 
passu de rna rcia - une marche funèbre: 
Una rnarcia funebrc - la marche des 
affaires ." l'andarncntu d 'i afari • marche 
(gradin) sf banchctu .fm., scarin sm. -
les marches du pouvoir ." i scarin d 'u 
putere. 

marché (accord) sm. cuntratu, pati -
accepter un marché: da a pata J. - faire 
bon marché de ... : nun fa casu de ... - à 
bon marché: a bon pati - faire un 
marché: là Un pati • marché (h alle) sm. 
marcau - faire son marché: ra a spesa -
marché aux poissons: pescaria sJ, cia­
pa sf - marche aux puces : marC'd U 
de J'ucasiun. 

marcher vi. earnina, marcià - mar­
cher à la rencontre de: anda Un contra 

a - celle montre marche bien." stu relœ­
ri và ben - le temps marche ." u tempu 
camina - marcher sur les mains: fa a 
IÜrca 1. - comment cela a-t-il marche?: 
cuma è anda ? 

marcheur s. cami natù, caminaire -
un vieux marcheur: ün veyu scurratiè. 

marée sf marea - maree montante, 
descendante: marea crcscente, carante 
- contre vents et marée.f." sença paura -
raz-de-maree: maramotu sm. 

mari sm. mariu, spusu - un mari 
trompé: ün curnà - on dit à un mari 
coureur «où lU as fait l'huile, va faire le 
grignOn» : se dije a ün mariu scurratiè: 
ｾ ｵｮ､ ･＠ ai fau l'ceri, và fa u ressansu» P . 

mariage sm. mariage, matrimoni -
mariage et spagheui sont bons chauds: 
matrirnoni e spagheti sun bai beli caudi 
- il a fait un beau mariage ." s'è apesu u 
capelu 1. 

marier v. maria - se marier vpr. se 
marià, se piyà, s'acasà - qui se marie 
prend soucis: qü se maria fast idi piya 
P. - parfois se marier c'est se rompre le 
cou: a vote se marià è se rumpe u colu 
1. 

marionnette sf mariuneta, sm. büra­
lin - montreur de marionnettes: bürati­
niè sm. 

marmite .if. pignata , marmita - une 
pleine marmite: üna pignatà - marmite 
jelée dure longtemps: pignata ünseà u 
cü ghe düra P. - chacun sait ce qui bout 
dans sa marmite : cadün sà çeche buye 
ünt'a sa'pignala P. - fil n'es taché que 
par une marmite sale: nun si mai laeau 
che da üna pignala sporca P. 

marmot sm. petcsun - croquer le 
marmot: aspetà sença fin. 

marque sf marca ; sm. distintivu, si­
gnu - produit de marque." prudütu de 
marca - les marques du pOl/voir." i signi 
d'u putere - marque d'honneur." unuri­
ficcnça si - marque au sol (trace)." sbre­
gu sm. 

marquer V. marcà, demarcà, nutà -
marquer les dépenses: nutà e spese -
contour marqlle: cunturnu netu - les 
grecs Ｈ ｾＧ･ｮｴ＠ du NE) marquent le mau-
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chacun pense à sa manihe .- cadün pen­
sa a soa - de manitre que ... : de modu 
che ... 

manœuvre sm. manœvra - man/!' lll're 
maçon : bocia sm., mesa cassœra s. • 
manœuvre si manœvra - de basses ma­
nœuvres .- de manœvre storte. 

manquer v. mancà. scarsegià, sba)'à -
il ne manquerait plus que ça : nun 
mancheressa aulm - manquer le Irain : 
perde u tren - J'argem manqlle : a 
munea scarstgÎa - se manquer l'pro se 
maneà. 

manteau sm. mantclu, barracan - if 
court sous le manteau.- se dije sutavuje 
- se couv,i, d'un manteau .- s'ünmantelà 
• manteau (de la cheminée) sm. capa sf 

marc (résidu) Jm. residüu - marc 
d 'olil'e$ : ressansu sm., murcia si -
marc de café: brata si - marc de 
raisin : raca sJ, rapa 51 . marc (mon­
naie) sm. marcu. 

marchand s. marcanle. neguçiantc -
marchand ambu/am .- marcanle amhü­
lanle - marchand de fariboles .' marcan­
te d'Dria frita • marchand a. marcanlile, 
cumerçiale. 

marchandise 4 marcançia. mercc. 
marciandisa - mauvaise marchandise : 
marria merce -faire valoir sa marchan­
dise.' vanta a 50' mareançia. 

marche (locomo/ioll) si rnorcia, sm, 
andamentu - un pas de marche .' Un 
passu de moreia - une marche funtbre : 
Una morda fiineb rc - la marche des 
affa ires : l'andamcntu d 'i aran • marche 
(gradin) si banehclu sm., scarin sm, -
les marches du pouvoir : i scarin d'u 
putere, 

marché (accord) sm. cuntratu, pati -
accepu!r 1111 marché .' da a pala 1. - faire 
bon marché lie ... .' nun ra casu de ... - à 
bon marcM .' a bon pati - faire lUI 
marchê .' là Un pati • marché (halle) sm. 
marcau -faire son marché .' ra a spesa­
marché aux poissons .' pescaria si, cia­
pa if. - marché aux puces : marcau 
de l'ucasiun, 

marcher vi. camina. marcii - mar­
cher à la rencOnlre de ,' anda Un contra 

a - celle mOnlre marche bien .' stu relct­
ri va ben - le temps marche " U tempu 
camina - marcher sur les maills ,' ra a 
tUrca 1. - commell( ce/a (I - ( - iI marché? ,' 
cuma è anda ? 

marcheur s, ca minalù, camina ire -
lin vieux marchellr .' Un veyu scurraliè, 

marée si marea - marée mailla Ille, 
descendanle .' marea crescenle, carante 
- contre vents et morêt!,f .' sença paura -
raz-de-marée .' mammotu sm. 

mari sm. mariu. spusu - 11/1 mari 
trompé.' Un cuma - on dit à 11/1 mari 
COllreur «où lU asfait l'huile, l'afaire le 
grignon» .' se dije a Un mariu scurratiè: 
ｾＨｕｮ､･＠ ai fau l'o:ri , và fa u ressansu» p, 

mariage sm, mariage, matrimoni -
mariage et spaghelli SO/ll bons chauds.' 
matrimoni e spagheli sun boi beli caudi 
- il a fait un beau mariage : s'è apesu u 
capelu 1. 

marier v. maria - se marier l'pr. se 
marià, se pi yà, s'acasà - qui se marie 
prend soucis .' qü se maria faslidi piya 
P. - parfois se marier c 'est se rompre le 
COli .' a vote se maria è se rumpe u colu 
1. 

marionneue si mariunela, sm. büra­
lin - montreur de marionnettes .' bürati­
niè sm. 

marmite si pigna la, marmita - une 
pleine marmite : üna pignata - marmite 
}èMe dure longtemps: pignata ünseà u 
cü ghe dûra P. - chacun sait ce qui baul 
dans sa marmite .' cadün sa çcche buye 
ünt'a 5O'pignata P. - lU n 'es laché que 
par IIne marmite sale .' nun si mai tacau 
che da üna pignata sporca P, 

marmot sm. pelcsun - croqller le 
marmot.' aspelà sença fin . 

marque sI marca : sm. dislÎntivu, si­
gnu - prodllit de marqlle ,' prudülu de 
marca - les marqlles du pOlIl'Oir .' Î signi 
d ' u putere - marque d'honneur .' unuri­
liccnça si - marql/e au sol (trace).' sbre­
gu sm. 

marquer v, marcà, demarcâ, nutà -
marquer les dépenses .' nutà e spese -
contOllr marqué .' cuntumu netu - les 
grecs (vent du NE) marqul'nt le mau-
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ｾ Ｇ｡ｩｳ＠ Lemps: i gregali marcu u marri u 
tempu - se marquer ｾｰｲＮ＠ sc marcà. 

marraine si mairina - la fonction de 
marraine: u mairenage - serl'Îr de mar­
raine: mairenà. 

marron Q. marfun • marron sm. mar­
runa sf. castagna .if. - marrons glacés: 
marrunc candie - gâteau de marrons: 
castagnassu sm. 

mars sm. marsu - de mars: marsengu 
a. - giboulée de mars: marsegiada si -
en mars. farge chapeau." marsu, cape­
lassu P. - mars crI faux: marsu è fQUS­

su P. - mGrs el QI'rii font la paire: da 
marsu a avrl gh'è poeu da di P. 

martea u sm. martelu - coup de mar­
teau .' marlelà si - être mar/eall: ghc 
n'avè üna grana - grO.'. marteall de 
maçon .' testû sm. 

martyr s. martiru - l'jerge el marlJ're : 
verginc e morlira. 

martyre sm. martiriu , turment u -
souffrir le martyre .' sufre u ma rtiri u. 

masque sm. mascara sj, aparença si 
- jeter le masque ." se ra vedc tale - lin 
masque haU/ain ." ün visu altieru. 

masse (amas, ensemble) sI massa, 
mültilüdine; sm. mügÎu -/el'ée en mas­
se: leva ün massa - ulle masse ae 
morts: ün mügÎu de morli • masse 
(marteau) si massa, sm. marlelun -
masselle: masseta si - coup de masse ." 
massà si 

massepai n sm. amarotu, massa pan -
massepain de châ/aignes : castagnun 
sm .. caslagnassu sm. 

massir a. massiciu, massivu • massir 
sm. massiciu - un massif d'arbres." ün 
buschetu - 1111 massif montagneux : ün 
massiciu de muntagne. 

mât sm. arburu - mât de perroquel ." 
papaligu sm. - trois-mâlS." sclabecu sm. 
- mâl d ·ar/imon ." artimun sm . - mât de 
cocagne." a rburu d'a eucagna. 

mat érialiste s. malcrialista -le ma/é­
rialiste pré/e à l'esprit un .mpporl ma/é­
riel ." u materialista presta au spiritu ün· 
sustegn u materiale. 

matière .vl materia, sustança - en 
matière de ... ." per çech'è de ... - fournir 
matière à ." dà mulivu a ... - matière, en 
monégasque, signifie aussi pus: male­
ria, ün muneg.ascu, significa lamben 
ma rça . 

matin .fln . matin s. - qui se lève de 
bon ma/in conllail le.f nOln'elles du l'oi-' 
sin : qü se leva de bon malin cunusee e 
nœve d 'u vijin P. - ciel rOl/ge le soir, 
espoir ; ciel rouge le matÎlI. pépin ." rus­
su de sera. bon tcmpu se spera: russu 
de matin , ventu 0 Ulga per carnin 
P. 

mauvais a.ad. marrlu - les I/wlIl'ai.\' 
compagnon.s: 1 marri cumpagni - le 
plus mmH'ais." u ptssi mu - mou l'aise 
mer: marinassa si - être en mauvais 
etat: icssc marandau - la mauvaise 
herbe: a gramigna - de mal/vais al/gu­
rI': si nistru a. - une mauvaise langue : 
üna Icngassa - une maumise blague: 
ün brülu scherçu - .\"emir mauvais: 
spüssà - il fail mauvais: ra marriu 
tcmpu; ra marri'tempu • mauvais sm. 
marriu. 

me pron.pers. me - il me dOline un 
li l're: me da ün libru - donne m'en ." 
dumene. 

mèche si mecia - ulle mèche de che­
l'eux." üna mecia de cavi yi - pelite 
mèche allumée." mussiyun .m l. - mèche 
de (juillquet: rarassun s m. - mèc:he sou­
frée : su rranin ｾﾷｭ＠ . • élre de mèche (de 
moitié) al'ec ... ." iessc de mesa cun .. . ; 
esse üntcsu cun .... 

médaille si medaya - frapper une 
médaille ." cunia üna mcdaya - chaque 
médaille a SOli rel'ers: cada medaya 
à usoziu. 

méduse .if. mcdüsa - les campagnes 
océanographiqlles d 'Albe" ｉ ｾＧ＠ de "d o­
naco om permis, depuis la Physalie, 
méduse, la découl-erte de l'anaphyla.xie 
(1902): e campagne uçeanugruliche 
d 'Albertu primu de Munegu an permes­
su, despœi a Physalia , medüsa . a des­
crüverta de l'analilassia (1902). 

meilleur asm. meyu, ciü bon - c'est 
le meilleur: è l'otimu - prendre le meil­
leur (le dessus): piyà u deseiü. 
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mélange sm. mescciada s!, mesccià 
.f! - mélange de salades : mescciümc 
. fm. - mélange de légumes pour la sou­
pe,' mescciüra st - mélange de liqueurs 
(cocktail traditionnel),' mesccia si 

mëler v. mesccià, implicà - mêle-toi 
de tes oignons,' ucüpate d'a 10' pignata 
- se mêler vpr. se mesccià - il se mêle 
de tout .' è ün ficanasu. 

même a. Meme, stessu - du même 
genre: d'u rneme (stessu) genere ; nous­
mêmes,' nui stessi ; en même temps,' ün 
mcme (stessu) tempu • même ad. meme, 
ançi - tous, même les enfants : tüti, 
mcme i fiyœi; on y fit peu attention et 
même on se moqua,' gh'an fau pocu 
casu, ançi l'an piyau ün giru - même 
pas,' mancu ; même pas eux,' mancu eli 
- de même que,' magara ; les vain­
ql/eurs de même que les vaincus,' i 
vincil ui e magara i vinti - être à même 
de " iesse ün gradu de - boire à même la 
source .' s'am urrà - boire à même la 
bouteille .' büve a butiya. 

mémoire st memoria, mente - de 
mémoire.' da mente - que sa mémoire 
ne soit point ternie,' pena nun ghe faghc 
, mémoire sm. scritu, chœntu. 

ménage sm. menage, st casa - cuisine 
de ménage ,' cujina de casa - une femme 
de ménage,' üna dona de serviçi. 

ménager v. menagià - qui veut voya­
ger loin ménage sa monture P. " qü và 
ciancianin và san e qü và san vA lonzi 
P. - se ménager vpr. se menagià , se cun­
ci lià • ménager a. menagè ' ménagère si 
mcnagera ; dona de casa. 

mener v. menà, purtà, cundüje -
mène-nous au cinéma.' portane au çi­
ncmà ; mener par le bout du nez .' menà 
per u nasu - des soucis, il y en a 
pour l'{me et pour qui le mène,' fastidi, 
ghe n'è per l'ase e per qü u mena P. 

mentir vi. menti, di büjie - a beau 
mentir qui vient de loin P. " qü vegnc da 
lonzi po chœntà baie. 

menton sm. meRlun • Menlon n. 
Mentun - Menton et Roquebrune ont 
fait partie de la Principauté de Monaco 
j u.squ'en 1848 : Mentun e Roc:abrüna an 

fau parle d'u Principatu de Munegu 
tinta d 'u 1848 . 

mer st marina, mar, ma - grosse 
mer,' marinassa st - mer calme,' buna­
ça st -loup de mer (marin): veyu sargu 
sm. -loue la mer mais tiens-toi à terre,' 
lauda a marina ma tegnete a terra P. -
l'eau ｾＧ｡＠ toujours à la mer .' l'aiga và 
sempre a marina P. - il y avait de la 
mer,' gh'era de marina. 

merei sm. merçi, rengraçiamentu • 
merci sf pietà, graçia - demander mer­
ci.' demandà pietà (graçia) - sans mer­
ci " sença pietà. 

mériter v. merità - qui ne m'aime pas 
ne me mérite pas,' qü nun m'a ima nun 
me merita P. - je ne le mérite pas,' nun 
m'u meritu. 

merle sm. merlu - merle de roche,' 
cuarussun sm. - merle bleu : rucin sm. -
faute de grives on mange des merles P. " 
mancança de turdi se mangia de merli 
P. 

merveille st maraviya, sm. miraculu 
- faire des merveilles.' là miraculi -
cette robe lui va à merveille .' sta roba 
ghe stà a penel u J. 

mésange si ciciü sm. - mésange à 
tête bleue.' barbijin sm. - mésange 
charbonnière.' testa negra if. 

messe st messa - enlendre la messe,' 
senti a messa - grand-messe,' messa 
grande; messa cantA . . 

mesure st müsüra - une mesure à 
trois temps,' üna batüa a trei tempi -
être en mesure de .' iesse ün gradu de -
au fur et à mesure que ,' a müsüra che ; 
man man che. 

mesurer v. müsürà, carcülà - qui 
mesure dure,' qü müsüra düra P. - se 
mesurer vpr. se müsürà . 

métier sm. mestè - homme de mé­
lier,' mestierante sm. - la mort fait 
son métier,' a morte murtegia P. - save­
tier, fais ton métier,' savatè, fa u to 
mcstè P. 

mettre v. mele - mel/re le ｣ｏｵｾﾷ･ｲｬＮＧ＠

mete tora - mettre en orant : premete­
mel/re en rang ,' alignà - mettre bas 
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mélange sm. mescciada sJ, mescciâ 
.if. - mélange de salades : mesccÎümc 
. vm. - mélange de légumes pour la sou­
pe : rnescciüra sI. - mélange de liqueurs 
(cockrailtraditionnel) : mesccia si 

mêler v. mesccià, implicà - mêle-toi 
de leS oignom: uclÏpate d'a to' pignata 
- se mêler vpr. se rnescciâ - il se mêle 
de tout: è ün licanasu. 

même a. meme, stessu - du même 
genre .' d'u meme (stessu) gtnere ; nOlis­
mêmes: nui stcssi ; en même temps,' ün 
meme (ste5su) tempu • même ad. rneme, 
ançi - tous. même les enfants : tüti, 
meme i fiyœi; on y fit peu allen/ion et 
même on se moqua : gh'an fau pocu 
casu, ançi l'an piyau ün giru - même 
pas.' mancu ; même pas eux,' mancu eli 
- de même qlle.' magara ; les ｾ｡ｩｮ ﾭ

qlleurs de même que les vainCIIS,' i 
vi ncitui e magara i vinli - être à même 
de ,' icsse ün gradu de - boire à même la 
source,' s'amum - boire à même la 
bouteille : büve a butiya. 

mémoire sI. memoria, mente - de 
mémoire : da mente - que sa mémoire 
ne sail point ternie: pena nun ghe faghc 
• mëmoire sm. scritu, chœntu. 

ménage sm. menage, sI. casa - cuisine 
de ménage.' cujina de casa - une femme 
de ménage.' üna dona de serviçi. 

ménager l'. menagià - qui ｾ･ｵｴ＠ l'oya­
ger loin ménage sa monture P . .' qü vâ 
ciancîanin va san e qü vâ san và lonzi 
P. - se ménager vpr, se menagià , se cun­
ci lià • ménager a. menagè ' ménagère si 
rncnagera ; dona de casa. 

mener v. menà, purtà, cundüje -
mène-nous au cinéma .' portane au çi ­
nemà ; mener par le bout du nez: menà 
per u nasu - des soucis, il y en a 
pour l 'âne el pour qui le mène .' fastidi , 
ghe n'è per rase e per qü u mena P. 

mentir vi. menti, di büjie - a beau 
mentir qui vient de loin P . .' qü vegne da 
lonzi po chœnlà baie. 

menton sm. mentun • Menton n. 
Mentun - Menton et Roquebrune ont 
fait par/ie de la PrinCÎpauté de Monaco 
j u.squ'en 1848: Menlun e Rocabrüna an 

fau parte d 'u Principatu de Muncgu 
finta d 'u 1848 . 

mer sI. marina , mar, ma - grosse 
mer: marinassa if. - mer calme: buna­
ça sf -loup de mer (marin) : veyu sargu 
sm. - loue la mer mais tienS-toi à !erre: 
[auda a marina ma tegnete a terra P. -
l'eau 1'0 toujours à la mer : l'aiga và 
sempre a marÎna P. - il Y avait de la 
mer : gh'cra de marina , 

merci sm. merci , rengraçiamenlu • 
merci sI pielà, graçia - demander mer­
ci .' demandà pietà (graçia) - sans mer­
ci.' sença pietà. 

mériter v. merità - qui ne m'aime pas 
ne me méri!e pas.' qü nun m'aima nun 
me Merita P. - je ne le mérite pas: nun 
m'u meritu. 

merle sm. merlu - merle de roche.' 
cuarussun sm. - merle blell : rucin sm. -
fa ute de grives on mange des merles P . .' 
mancança de turdi se mangia de merli 
P. 

merveille sI. maraviya, sm. miraculu 
- faire des merveilles : fa miraculi -
cette robe 'ui va à mefl'eille : sta roba 
ghe stà a pene! u l , 

mésange sf ciciü sm. - mésange à 
tête bleue .' barbij in sm. - mésange 
charbonnière.' testa negra sf 

messe sf messa - enlendre la messe.' 
senti a messa - grand-messe,' messa 
grande; mCS$a cantà, . 

mesure sI rnüsüra - une mesure à 
trois temp5.' üna batüa a trei tempÎ -
être en mesure de.' ie5se ün gradu de -
au fur et à mesure que .' a müsüra che ; 
man man che. 

mesurer v. müsürà , carcülà - qui 
mesure dure .' qü müsüra düra P. - se 
mesurer ｾｰｲＮ＠ se müsürà, 

métier sm. mestè - homme de mé­
lier : mestierante sm, - la mort fail 
son métier : a morle murtegia p, - save­
tier, fais ton métier ,' savatè, ra u 10 
mestè P, 

mettre v. mete - mettre Je coul'ert : 
mete tara - mettre en orant : premete­
mel/re en rang .' alignà - meUre bas 
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(jument).' pulinâ - menre en plou : 
resunze - meUre à jour.' agiumà -
meUre le nez partollt .' fici u nasu da­
pertütu - mettre sens dessus dessous : 
melc sula suvra - mettre au fail de : 
mete au currenle de - meUre cl même 
de .' meu: ün gradu de - meUre en boîte : 
piy! ün giru - meure une pièce.' tacunà 
- se meUre vpr. se mete - se mettre au 
balcon .' s'afadà au barcun - se meure cl 
l'abri : se strema - se mettre martel en 
têle .' se lambicà. 

ml a.ad. mesu - lin accueil mi-figue. 
mi-rai.Jin .' ün achœyu par'a man, vir'a 
schina. 

Michel mn. Michè - saint Michel les 
pèsera IOUles. les belles el les laides : 
san Michè e pcserà tütc, e bele e re 
brüte 1. - déme,lager cl la Saim­
Michel.' là San Michè 1. 

midi sm. mesugiurnu - chercher midi 
à quatorze he.lres .' se çercà cumplica­
çiue inesistente. 

mieux ad. meyu - aller mieux : stà 
meyu - cl qui mieux mieux .' a rapa rapa 
- mieux encore.' ançi • mieux a.sm. 
meyu - le mieux est l'ennemi du bien .' 
u meyu è nemigu d'u ben - il y a un 
mieux .' gh'è ün miyuramentu. 

milieu sm. mesu, mitan, ambilu, am­
biente - au milieu .' au mitan ; au mesu 
- l'DelÎon du milieu est primordiale .' 
!'açiun de l'ambientc è primurdiale -
un milieu restreint de personnes.' ün 
ambitu strentu. 

mine (apparence) sf mina, ghigna -
faire la mine.' fa i lerfi - mine chafoui­
ne.' murru punciUu sm . • .mine (gise­
ment) sf miniera, mina, cardera - faire 
pérer Ime mine." ra petà Una mina. 

minis tre sm. ministru - mécontents. 
établissez-vous dOliC ministres!." mar­
cunlenli, meteve dunca ministri t 

minute (temps) sf minUta - minute, 
papillon! (millwe, le capitaine se met 
la perruque!) .' minUta, u capi lani se 
mel'a perrUca! • minule (original) sf 
minUta. 

mise if. misa - doubler la mile .- dugià 
a misa - mise djour .' agiurnamenlu sm. 

- mise bas .' parlu sm. - mise à l'eau ." 
varu sm. 

misère sI mis.!ria, indigença - faire 
des misères .- fa despeli - misère et 
pauvreté font mau\lais ménage ." miseria 
e puvenà ran marriu menage P. 

miséricorde if misericordia, pietà -
chapelle de la Confiérie de la Miséri­
corde sur le Rocher (Monaco).' a Mise­
ricardia. 

mistral sm. mistrau - coup de mis­
tral." mislralada sf. - le mistral laisse 
comme il a trouvé.' u mislrau lascia 
eum'à Iruvau P. 

mitraille if. milraya - une pleine po­
che de milraille.' Una burnacà de pa lan­
che. 

modèle sm. mudelu - pas de science 
sans modèle." nun gh'è sciença sença 
mudelu - un modèle de fidélité.' Un 
paragun de fidelità . 

moi pron.pers. min - c'est moi.' sun 
min - ce chien est à moi .' SIU can è me 
- moi-même .' min stessu - quant à 
moi .' per u ehœnlu me - donne-le-moi .' 
damelu - chez moi ." a casa mca - moi 
non plus .' mancu min - l'idée n'es/ pas 
de moi .' l'idea nun è mea. 

moine sm. rrate, rra -les armoiries de 
la Maison Grimaldi (Monaco) portent 
deux moines et l'inscription «Dea lu­
\lante».' l'armaria d'a Casa Grimaldi 
(Munegu) porta dui rrali e l'inscriçiun 
ｾｄ･ｯ＠ Juvanle». 

moins ad. menu - moins cher .' menu 
caru; le moins." u mcnu ; au moins ." au 
mancu ; tout le monde plus ou moins .' 
tüli ci;; 0 menu - à moins que." sarvu 
che - à tout le moins ." a di pocu • 
moins-value sf.rebosciu sm. • moins 
a.prép .. fm. menu - en moins de rien ." 
ünt'ün atimu - au moins ." aumenu. 

mnis sm. mese - le mois dernier." u 
mese passau -LOZlcher son mois ." piyà a 
mesà.. 

moilié sf mesa, milan - une bonne 
moitié ." üna bona mesa ; li moitié prix .' 
a mitan preiju. 

moment sm. mumen!u , instante - il 
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est bon par momems: a mumenti è 
bravu ; dans un moment: (ra ün mu­
mentu; à tout moment: a cada mu­
mentu - quand le moment convÎem: 
qandu se ressente - un COUri momem: 
ün atimu - un mauvais moment: üna 
marna passa. 

mon a.pos.f.m.sing. li me; ma Ising. 
a mea ; mes m.pl. i mei ; mes fpl. e mee 
- mon chien.' li me can - ma maison: a 
me'casa - mes parents .' i mci parenti -
mes brebis: e mee fec. 

Monaco (Principauté de) n. Princi­
patu de Munegu - c'est en 1297 que 
François et Rainier Grimaldi - partis 
de Gênes - s'emparèrent de lafor/eresse 
de Monaco: è d'u 1297 che Françuà e 
Rai niè Grimaldi - partH da Genua - se 
sun ümpadrunii d'a furtessa de Munegu 
- aujourd'hui encore (1982), avec le 
prince Rainier Ill, les Grimaldi sont 
souverains de Afonaco: anchœi a ncura 
(1982), cun u principu Rainiè III, i 
Grimaldi sun suvrai de Munegu - Mo­
naco, tout entier rocheux, sème et récol­
te ni prou, ni peu; du bien d'autrui 
respectueux, ce nonobstant, lIillre lIeut !; 
sun Munegu SUllra ün schœyu, nun 
semenu, nun rachœyu; i vijin nun des­
pœyu, ma püra vive vœyu ! 

monastère sm. munasteri -le monas­
tère de Laghet (La Turbie) est cher aux 
Monégasques." u munasteri de Laghè 
(A Türbia) è caru ai Munegaschi. 

monde sm. mundu, üniversu - tout le 
monde sait: tüti san - il lIient du mon­
de: vegne gente - tout son monde: 
türi soi - le demi-monde; u mundu 
galante - un monde fou: ün mügiu de 
gente - qui écoute et se tait laisse le 
monde en paix: qü scuta e se taije 
lascia u mundu ün paije P. - le soleil 
luit pour tout le monde: u suriyu lüjc 
per tüti. 

monégasque a.s. munegascu • Moné­
gasque n. Munegascu - il Y a autour de 
cinq mille Monégasques ." gh'è au viru 
de çinqe mila Munegaschi. 

monnaie si munea - rendre à quel­
qu'un la monnaie de sa pièce; dà pü­
gnu per pügnu - l'Hôtel des Monnaies: 

a Seca - payer en monnaie de singe 
(payer avec une poignée de mouches): 
pagà cun üna manà de musehe 1. 

monopole sm. munupolu; si esclü­
siva, privativa - l'Exclusive, monopole 
de l'importation des farines (Monaco, 
de 1819 à 1841): l'Esclüsiva, munupo­
lu de l'impurtaçiun d'e farine (Munegu, 
dau 1819 au 1841). 

monsieur sm. munsü, seiü, signuru -
monsieur le professeur: u seiü prufessù 
- être un monsieur: iesse ün peçu 
grossu - un vi/ain monsieur; ün brütu 
arnese. 

monstre a.sm. mustru - alloir un suc­
cès monstre: avè ün sücessu tremen­
du - épouser un monstre: spusà ün 
mustru. 

mont sm. munte - promettre mOnls et 
merveilles." prumete lüna e suriyu - le 
Mont-Agel domine Monte-Carlo ." u 
Munt'Agè domina Munte Carlu. 

montagne si muntagna - la monta­
gne ne se marie pas à la montagne; a 
muntagna nun se piya a muntagna. 

Monte-Carlo n. Munte Carlu - c'est 
Charles Ifl, prince de Monaco, qui en 
1866 donna le nom de Monte-Carlo au 
rocher des Spélugues." è Carlu terçu, 
principu de Munegu, che d'u 1866 à 
dau u nome de Munte Carlu a roca d'e 
Spelüghe. 

monter v. muntà, andà sciü - monter 
sur ses grands chellaux; sorte d'i ganga­
ri - monter en graine: spigà - pet 
d'âne ne monte pas au ciel: petu d'ase 
nun munta au celu P. - quand il a plu, 
ne monte pas sur le figuier: qandu à 
ciüviu, nun muntà sciü a fighera P. -
le monde est une échelle. qui la monte 
el qui la descend : u mundu è üna scara, 
qü a munta e qü a cara P. - se monter 
IIpr. se muntà, se scaudà. 

montrer v. mustrà, esibi, indicà -
montrer le chemin : indicà u carnin ; 
obligé de montrer ses papiers." ubligau 
d'esibi e carte - montrer à lire." ünsegnà 
a lese - se montrer vpr. se mustrà - se 
montrer au balcon." s'afacià au barcun. 

monture si muntüra - qui veut voya­
ger loin ménage sa monture P.; qü 
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eSl bon par moments.' a mumenti è 
bravu; dans un moment.' rra ün mu­
mentu ; à tout moment.' a cada mu­
mentu - quand le moment convÎem: 
qandu se ressente - un COUrI momenl : 
ün atimu - un mauvais moment .' üna 
marna passa. 

mon a.pos.f.m.sing. u me; ma Ising. 
a mea ; mes m.pl. i mei ; mes fr/. e mee 
- mon chien.' u me can - ma maison.' a 
me'casa - mes parenti .' i mci parenti -
mes brebi.f .' e mec rec. 

Monaco (Principauté de) rl. Princi­
patu de Munegu - c'est en 1297 que 
François ef Rainier Grimaldi - partis 
de Gênes - s'emparèrent de lafor/eresse 
de Monaco: è d'u 1297 che Françuà e 
Rainiè Grimaldi - partii da Genua - se 
sun ürnpadrunii d'a furtessa de Munegu 
- aujourd 'hui encore (1982), avec le 
prince Rainier Ill, les Grimaldi som 
souverains de Afonaco.' anchœi ancura 
(1982), cun u principu Rainiè III, i 
Grimaldi sun suvrai de Munegu - Mo­
naco, tout entier rocheux. sème et récol­
te ni prou, ni peu; du bien d'autrui 
respectueux, ce nonobstant, vivre veut !: 
sun Munegu suvra ün schœyu, nun 
semenu, nun rachœyu; i vijin nun des­
pœyu, ma püra vive vœyu ! 

monastère sm. munasteri -le monas­
tère de Laghet (La Turbie) est cher aux 
Monégasques: u munasteri de Laghè 
(A Türbia) è caru ai Munegaschi. 

monde sm. mundu, üniversu - tout le 
monde sait : tüti san - il vient du mon­
de: vegne gente - tout son monde: 
türi soi - le demi-monde: u mundu 
galante - un monde fou: ün mügiu de 
gente - qui écoute el se tait laisse le 
monde en paix: qü scuta e se taije 
lascia u mundu ün paije P. - le soleil 
luit pour tout le monde : u suriyu lüje 
per tüti. 

monégasque a.s. munegascu • Moné­
gasque n. Munegascu - il Y a autour de 
cinq mille Monégasques: gh'è au viru 
de çinqe mila Munegaschi. 

monnaie si munea - rendre à quel­
qu'un la monnaie de sa pièce: dà pü­
gnu per pügnu - l'Hôtel des Monnaie.I· : 

a Seca - payer en monnaie de singe 
(payer avec une poignée de mouches): 
pagà cun üna manà de musehe 1. 

monopole sm. munupolu ; si esclü­
siva, privativa - l'Exclusive, monopole 
de l'importation des farines (Monaco, 
de 1819 à 1841): l'Esclüsiva, munupo­
lu de l' impurtaçiun d'e farine (Munegu, 
dau 18 19 au 1841). 

monsieur sm. munsü, seiü, signuru -
monsieur le professeur: u seiü prufessù 
- être un monsieur : iesse ün peçu 
grossu - un vi/ain monsieur: ün brütu 
arnese. 

monstre a.sm. mustru - avoir un suc­
cès monstre: avè ün sücessu tremen­
du - épouser un monstre : spusà ün 
mustru. 

mont sm. munte - promettre monts et 
merveilles: prumete lüna e suriyu - le 
Mont-A gel domine Monte-Carlo : u 
Munt'Agè domina Munte Carlu. 

montagne si muntagna - la monta­
gne ne se marie pas à la montagne: a 
muntagna nun se piya a muntagna. 

Monte-Carlo n. Munte Carlu - c'est 
Charles Ill, prince de Monaco, qui en 
1866 donna le nom de Monte-Carlo au 
rocher des Spélugues: è Carlu terçu, 
principu de Munegu, che d'u 1866 à 
dau u nome de Munte Carlu a roca d'e 
Spelüghe. 

monter v. muntà, andà sciü - monter 
sur ses grands chevaux: sorte d'j ganga­
ri - monter en graine: spigà - pet 
d'âne ne monte pas au ciel : petu d'ase 
nun munta au celu P. - quand il a plu, 
ne monte pas sur le figuier: qandu à 
ciüvi u, nun muntà sciü a fighera P. -
le monde est une échelle. qui la monte 
et qui la descend : u mundu è üna scara, 
qü a munta e qü a cara P. - se monter 
vpr. se muntà, se scaudà. 

montrer v. mustrà, esibi, indicà -
montrer le chemin: indicà u camin; 
obligé de montrer ses papiers : ubligau 
d'esibi e carte - montrer à lire: ünsegnà 
a lese - se montrer vpr. se mustrà - se 
montrer au balcon: s'afacià au barcun. 

monture si muntüra - qui veut voya­
ger loin ménage sa monture P.: qü 
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và cian và san e qü và san và lonzi P. 
morceau sm. tocu, peçu, bucun -

manger un morceau : mangià ün bucun 
- c 'est un grus morceau .' e Un osciu 
düru - le meilleur morceau: u bucun 
d'u Mentunascu; d 'u preve - morceau 
de sucre: granun de sücaru. 

mordre v. morde - m ordre à l'hame­
çon: pità - mordre la poussière: se pi yà 
Un sbatu - chien qlli aboie ne mord pas: 
can che blluba nun morde P. - se 
mordre vpr. se morde. 

mort sJ morte - mangez, ｢ｵｾＧＨＡｺ Ｎ＠ pre­
nez courage. la mort TI 'l'SI qu 'un passa­
ge: mange, büvi, fcvc curage, a morte 
nun è ch'Un passage P. - Madame la 
morl: a Scià cicheta • morl a.s. mortu -
morl de fmigue: Slancu morlu - tomber 
raide mort: tumbà belu secu - mieux 
vaul un âne viwm t qu 'un sage mort: è 
meyu Un ase vivu ch'Un sapieole monu 
P. - croque-mort: becamortu sm. - on 
le Iraitait de croque-mort, il répondait: 
«crève que j e te parle !»: se tratava de 
becamortu; respundeva : «crepa che min 
te portu !» 

mortier (ci mem et sable) sm. pastun­
gâcheur de mortier : pastaire sm. - auge 
à gâcher le mortier : pastiera sJ - mor­
tier liquide: buiaca sJ • mortier (canon) 
sm. murtairè · mortier Ｈ ｾ Ｇ｡ｳ ･＠ cl piler) sm. 
murtà -le mortier sem toujours l'ail (la 
caque sent toujours le hareng P.) : u 
murtà scnte lugiu l'ayu P. 

morue sJ merlüssa - la morue séchée 
donne le stockfish: a merlüssa secà dà u 
stocafi - queue·de-morue (habit) : mer­
Iüsse sfpl. 

morveux o.s. bruyusu , narvelusu -
qui se sem morveux se mouche P. : qü 
se sente visa u, che se ra tegne per dita. 

mol sm . vucabulu, sJ parota - de 
gros mots : de parulassc - qui ne d it m ot 
comem ." q ü taije cunsente - vouloir dire 
son mot : vurè di a soa - comprendre à 
demi-mot : capi au voru - au bas mot ." 
a di pocu - écrire un mot à ... ." scrive 
d ue righe a ... - avoir de.f mots : se rüsà -
les mots n 'om jamaü brüé les os : e 
parole nun an mai rutu i osci P. 

mou (flasque) a.adsm. molu - un 

homme mou : ün bragbcmole; ün caga­
braghe - donner du mou : dà de bandu 
- vos-y mou : dagbe cian - mou (pou­
m on) sm . purmun. 

mouche sf musca - mouche de l'oli­
vier : cairun sm. - nuée de m ouches : 
muscame sm. - moucheron : muschiyun 
sm. - fi ne mouche: fLi rbu a.s. - mouche 
cl miel : abiya sJ - prendre la mouche : 
se ra piyà per ün sei, per ün non. 

moucher v. mucà - ne vous brûlez pas 
les doigts à m oucher la chandelle d 'au­
trui: nun ve stè brüjà i di a mucà a 
candera di autri ; nun stà te fa ciurà 
cun e çevute d 'l autri P. - se moucher 
vpr. se sciuscià. 

mouiller v. bagnà - mouiller le lait : 
alungà u laite - état d'une chose moui/­
lée." bagnüme sm. - mouiller l'ancre : 
ancurà - se mouiller vpr. se bagnà, se 
cumprumete - qui pisse contre le vent 
se m ouj/le la chemise." qü piscia contra 
u ventu se bagna ra camija P. 

moulin sm. murin - moulin cl huile 
d 'olive: de fiçi sm. - patron de moulin à 
huile ." dcfiç iè sm. - moulin à caft." 
majlna ca rc sm . - on ne peut étre au 
fo ur et au moulin ." nun se po cantà e 
sunà a trumba ; nun se pO iesse au 
furnu e au murin - le ｢ ｯｵｬ ･ ｾ Ｇ ｡ｲ､＠ des 
Moulins est l'artère principale de 
Mome-Carlo : u boulevard d'i Murin è 
l'artera prinCipale de Munte Carlu. 

mourir yi. more, crepà, pelà - vaincre 
ou mourir ." vince 0 more - qui naÎI 
pointu ne peUl mourir carre: qü nasce 
punciüu nun po more carrau P. - mou­
rir subitement: tumbà belu secu -
payer el mourir on a toujours le temps ." 
per pagà e more gh'è sempre lempu P. 
- sous un bel arbre on y meurt de faim : 
suta ün bel 'arburu se ghe more de fame 
P. 

mousse a. smussau • mousse sm. mus­
si - mousse sJ mufa - p ierre qui roule 
n 'amasse pas mousse P.: peira che 
roda nun campa mufa P. 

mouton sm. mulun, sJ pq:ura - mou­
ton femelle (brebis): fea sJ - la mer 
se couvre de muutons : a marina mutu­
na - jouer à saule-mouton : giügà a 
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simela, a capitani - pour r('t'enir à nos 
moutons: per revcgni au diseursu 
nostru. 

mouvement sm. muvimentu, motu -
mel/re en mOI/I'ement: mete ün muvi­
mentu (ün motu) ; le mouvement perpé­
tuel: u motu perpetüu - en deux temps 
el trois mOl/I'ements: ün qatTu e qatTu 
relu - de son propre mouvement: de 
motu propriu. 

moyen a. mesan • moyen sm. mesu, 
sI facü1tà - à chacun selon ses moyens: 
cadün fa fœgu d'u so boscu P. - par 
tous [es moyens: de rif 0 de raf r. 

muet a.s. mütu - la brebis muette 
mange les planta!ions (méfiez-vous de 
l'eau qui dorl P.) : a fea müta se mangia 
u scmenau P. 

muge sm. müsnru - muge doré: d urin 
sm. - fi/et à muges: müsaliera 4 

mur sm. müru, barri - mur à sec: 
müragnu sm., maijè sm. - monler un 
mur ci sec: bargiacà - murs d'enceinte 
(cyc/opéen,I): mürc sfpl. - ouvrier qui 
monte le.l· ｭｵｲ Ｎ ｾ＠ cl sec: bargiacaire sm. 

mûr a. maüru - en dire de vertes el 
de pas mûres ." e di grosse - très mûr: 
passlU a. - un fruit peu mûr: ün 
busüme. 

muscade a.sf müscada - passez mus­
cade! : cun garibu t'ümbroyu ! 

musée sm. müseu - le Musée d'An­
thropologie préhistorique de Monaco 
ifondation Albert premier) conserve le 
type humain de Grimaldi: u Müseu 
d'Antrupulugia preistorica de Ml/negu 
(fundaçiun Albertu primu) cunserva u 
tipu d'omu de Grimaldi; le conserva­
leur de ce Musée est dit: «(Celui des 05)/: 

u cunservatù de stu Müseu è ditu: 
«achclu d'i osei» - aU/res musees de 
Monaco: Musée océanographique, Mu­
sée national (automates, poupées): a u­
tri müsei de Munegu: Müseu uçcanu­
graficu, Müseu naçiunale (autumati, 
bügate). 

mutation sI mütaçiun, sm. scangiu -
mutation et sélection mènent ['évolu­
lion: mütaçiun e sclcçiun menu )'evu­
lüçiun. 
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simela, a capitani - pour rel'enir à nos 
moutons.' per revcgni au d iseursu 
nostru. 

mouvement sm. muvimentu, motu -
mel/re en mOlH'cmenl .' mete ün muvi­
mentu (ün motu) ; le mouremenl perpé­
II/el .' u motu ｰ･ｾ￼ｵ＠ - en deux Lemps 
el trois mOUI'cmenls.' ün qatru e qatru 
ctlu - de son propre mouvemenr.' de 
motu propriu. 

moyen Q. mesan • moyen sm. mesu, 
si (acültà - ci chacun selon ses moyens : 
cadün là fœ gu d'u so boscu P. - par 
101/$ (es moyens.' de Tif 0 de faf 1. 

muet a.s. mütu - la brebis muette 
mange les planta/ions (méfiez-vous de 
l'eau qui dorl P.) .' a (ca müta se mangia 
u scmenau P. 

muge sm. müsaru - muge doré.' durin 
sm. - filet à muges.' müsaliera si 

mur sm. müru, barri - mur à sec: 
müragnu sm., maijè sm. - monler un 
mur à sec.' bargiacà - murs d'enceinte 
(cyclopéens).' mürc sfpl. - ｯｕｾＧｲｩ･ｲ＠ qui 
manie les murs à sec : bargiacaire sm. 

mûr a. maüru - en dire de l'erles el 
de pas mures: e di grosse - très mûr : 
passi u a. - un foui! peu mlÎr : ün 
busümc. 

muscade a.s! müscada - pa.uez mus­
cade!: cun goribu t'ümbroyu ! 

musée sm. müseu - le Musée d 'An­
thropologie préhistorique de Monaco 
(fondation Albert premier) consen-e le 
type humain de Grimaldi : u Müseu 
d'Antrupulugia preistorica de M" negu 
(rundaçiun Albertu primu) cunserva u 
tipu d 'omu de Grimaldi; le conserva­
leur de ce Musée est dit: «celui des os»: 
u cunservatù de stu Müseu è di tu: 
«3chelu d'i ose;» - autres musées de 
Monaco: MI/see océanographique, Mu­
sée narional (automates, poupées): a u­
tri müsei de Munegu: Müse u uçcanu­
graficu, Müseu naçiuna le (autumati, 
bügate). 

mutation sI mütaçiun, sm. seangiu -
mwation el sélection mènenl l'évolu­
lion: mütaçiun e scicçiun menu l'evu­
lüçiun. 
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nage sI nœu sm. - il .v eSI allé à la 
naKe : gh'è andau da nœu - être en 
nage: iesse süau - éCfI'I'I'sses à la /laxe : 
gambari ün brodu. 

naissanœ sr na!;Ccnça. nQ!;Cita: sm. 
principi -la ｾｬｏｩｳｳ｡ｮ｣･＠ dl/ jour: u spun­
là d'u giurnu; l'arbegiâ - ex/rail de 
naissance: atu de nQscita. 

naitre vi. na!;Ce, spunlà - naître mir­
lé : nasce cun a crespina - il nail un 
agneau. il nait un brin d'herhe : nascc 
ün agnelu, na!;Cc ün püu d'erba P. -
mieux l'out naître chancellx que richl' : 
è meyu na!;Cc furtünau che Ticu P. - qui 
naÎl d'une pOl/Il'. il faut ql/'il xralle: qü 
de galina nasee, ra che raspe P. 

nappe 4 tuaya - qui met nappe met 
ba/aille : qü mete tuaya mete bataya P. 
- nappe de gaz: cucia de gaz - nappe 
d'l'ail : stendüa d'Qiga. 

nasal a. nasale - en monégasque. les 
consonnes m et n sont nasales: ün 
munegascu. c eunsone men sun 
nasale. 

nasse sr nassa. sm. bartavelu - nasse 
btitarde : ' nassa bastarda - nas.l·e à girel­
les: giraliè sm. - pelile nasse: nasseta . 

national a.s. naçiunale - le Conseil 
nalional participe au pOllvoir législalif à 
Monaco : u Cunsiyu naçiunale parti­
ci pa au putere legislativu a Munegu. 

natte sI nata - coiffure nallé" en 
couronne : tUTeia si - petile nalle (pê­
che): natel u sm. - elle met ses chel'elLY 
en natle : porta i caviyi ün tressa. 

nature sr natüra - chose.l· de même 
na/ure: cose de stessa specie - grandeur 
nalllre: grandcssa natürale - ane de 
lia/ure. il ne ret'onnail même {lOS son 
écrit lire : ase de natüra. nun rccunusce 
maneu a so'!;Critüm P. 

naturel a. natürale • naturel .fm. natü­
ralessa 4 - chassez le na/urel. il revient 
au galop : peT nun vurè ra r ase. se ra 
rase : QÜ de natüra l'à... türurüru P. -
les na/llrels d'lin pa.l'S : i nativi. 

navette (ti.uage) sr naveta - na l'elle 
de tisserand. de machine à coullre: 
caneta si - faire la l1arelle : andà e 
vegni • na"cne (pla me) sr coru da fUT­
rage. 

ne ad. nun • ne, .. pas Itx.ad nun - ce 
n 'l'SI pas vrai: nun è veru: è pa veTU -
ni l'un ni l'autre Ile sait na!:('r : ni l'ün 
ni l'Qulru san nœà - ilesl plus riche que 
je ne crois : è ci " ricu che credu - donc 
'Ie ne ･ Ｎ ｾｴ＠ parr ois omi.l" en monégasque: 
d unea u nun è a vota trala!;Ciau ün 
munegascu. 

né pp.a. na!;Ciüu - né de sept mois: 
setemin - premier né : primugenitu - je 
ne sllis pas né de la dernière pluie: nun 
sun na!;Ciüu d'aieri . 

nécessaire a.sm. necessari - achète le 
néce.naire !: cata de pan! - nécessaire 
de l'o.l'Q/{e : valiseta sI 

nécessité sr necessità: sm. büsa:gnu 
- chalel de ｮ￩｣･ Ｎｦｓｩ ｴ￩ Ｎ ｾＺ＠ cumün sm. -

sentir la nécessiri! de ... : sente u büsa:­
gnu de ... - selon Démocrite. /Out ce qui 
existe dans /'unÎl"ers est le (ruil du 

nage s.f. na: u sm. - il .1' esr ｡ｬｬｾ＠ à la 
naxe : gh'ê andau da n<ru - ptfe l.>n 
naxe : ies. .. e süau - t1c'I'I'Üses à la l/aXl' : 
gcrmbari ün brodu. 

naissance s.f. mlsccnça, nascÎta : .l'm. 
principi -la nais.l'ance du ;011': u spun· 
là d'u gi urnu; l'arbcgià - l','(/fait de 
naissance: alu de nascita , 

naitre \'i. mlsec, spuntà - naÎrrl' coif­
fé : nasee eun a crespi na - il nail 1111 

aKnenrl. il nait /111 bril/ d'herbe : nasec 
Un agnelu , nasee Un pü u d'erba p, -
mie/lx l '(lut naÎt re chal/l'el/X (1111' rich(' : 
è meyu nasee furtünau che Tieu p, - qui 
nait d'/ille pOille, il (aut qll'i! wal/e : qü 
de galina nascc. 10 che raspc P. 

nappe sf tuaya - qui met /lappl' met 
ba/aille : qü mCle luaya mele balaya P. 
- lIappe (Je Ka= : CI/cio de gaz - lral'pl' 
d'l'ail : Slendüa d'aiga. 

nasal a, nasale - en monéxasqlle. /t·s 
conSOnnes m el n sont /laSall'.f : Un 
munegascu, c cunsone m e n sun 
nasale. 

nasse sf. nassa, sm. bartavelu - nasse 
bâlarde : nassa baSlarda - nasse à xirel· 
Il's: giraliè sm. - petill' nasse." nassela . 

nalional a.s. naçi unale - Il' CO/lSl'U 
national participe ail pOlll'oir MKis!atif à 
Monaco : u Cunsiyu naçi unale parti. 
cipa au puler<: ｉｾｳｬ｡ｬｩｶ ｵ＠ a Mlmegu. 

nalte si nala - coiffure /lauée l'n 
couronne : hlrcia sr. - petite noue (pè. 
che): natelu sm. - ellp mel ses chelv!lIx 
en natte : porta i eaviyi ün tressa. 

N 

nature sr. nalüra - choses de même 
fUI/ rire : cose de SIess.1 specÎe - grandeur 
natllfC' ." grandcssa nalÜralc - âne de 
lIalllre. il nl' ,,'('onnaÏl mhm' pas son 
N:ri/ /lre : ase de nalüra. nun rccunusce 
maneu a so'scrilUra P. 

naturel a. natürale ' nAturel sm. nalU· 
ralcss3 .Il. - chasse= le ,rall/rel, il rel'ielll 
011 xalop : per nun vurè ra l'ase, se Cà 
l'ase: qü dc natUra I·à ... türurüru P. -
les nall/rels (l'lin pa.l's : i nalivi. 

navette (ti.uaxe) sf. na vela - nQl'eue 
(le tisserand. dt· machine à COI/lIre : 
canela sI." - faire la nm'l'Ift' : andà e 
vegnl • DIu'en e (pla",e) sr. coru da fur· 
rage. 

ne ad. nun ' ne ... pas loc.all. nun - ce 
n'e.ff pas l'rai : nun è vcru: è pa veru -
ni /'1111 ni l'all/re ne sail IraRer : ni l'Un 
ni l'Qulru sa n ncra - il l'SI plus riche ql/(' 

je ne Croi.f." è ci,; ricu c he credu - donc 
Il' ne e.fl parfois omi.\" en monexo.\·(llte: 
dunca u nun è li vota tralasciau ün 
munegascu. 

né pp.a. nasciüu - né dl' sept mois ." 
setem in - premier ne ." primugenitu - je 
ne Sl/is pas nt dl' la dernière pluie: nun 
sun nasciüu d'aieri. 

nécessaire a.sm. neœssari - acMte le 
néU.f.fairl' ! ." cala de pan ! - n«essaire 
de l'Q)'O,(l' : valisela sr. 

nécessilé sf. nccessità : sm. büsagnu 
- chalet de nh"e.fSilés : curnün .fm. -

Sl'ntir III nét"essitt de ... : sente u bUsa­
gnu de ... - se/on [Jemocritr. loul ce qlli 
existe dans /'llnilV!rs l'SI le fruit du 
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hasard el dl' la neceSJité .' segundu [)c. 
mocrile, tütu çech' esisle Unie J'üni\'cr­
su è frütu d'u asar e d'a necessità. 

ntfl e sr nespuru sm. - u.'fnps el paille 
(mil mlÎrir ft>s nèfles : tempu e paya fan 
maüm i nrspuri P. - nN'" llu Japon: 
nespuru sm .. giapun .ml. - IItHI' d'h;\'er: 
puciu sm. 

neige sr. ncvc - chille de I/('/)œ : ncva­
da sr. - bOille de lIeige (o,bll.5/('): burbu­
oise sm. - (l'ufs à la neige .' cia ira d '(tvu 
sootüa. 

néolithique asm. ncul ilieu -le Néoli­
Ihiql/l'. dans nos réXÎQns. a cmmllt!llcé il 
J' a qlle/qUi' six nlllle mu .' u Neuliticu. 
ünt'e nOSlrc regiue. à cumençau sca iji 
sei mil'ani m. 

nerf sm. ncrvu - parler Sil/' les lIer& : 
dà ai nervi - piquer 1111(' crise de I1l'rh': 
fa üna ffitHnna - {'argent l'Sile nerf de /a 
gl/l'rre: l 'oru è u ncrvu d'a gherra. 

ncf a.sm. nelu. propre - faire place 
nette.' lascià piaça neta - poids nel : 
pesu netu - en QI'Oir le (œllr 11('1 ,' ne 
ies.\C sügüru • net at/. d'ün cou. ün 
modu cia iru - brisl.'r /let ." Slrunca -
parler nef : parlâ ciairu - il s'es! cassé 
nN: s'è rutu d'ün cou: s'è struncau. 

nel sm. nasu - "l'Iif 11(>: " nasin sm. -
gros /le; " nasun l'III .. ca nupia sr. nasola 
.if. - ('n prl'lUlre pleill Il' /le;,' ne piyâ 
üna nasadn - ft' hom du Ile; : a punta 
d'u nasu - QI'oir II' Ill': crel/x: avè bon 
nasu - se piql/j'r li, Ill': : s'ümbriagà -

fourrer son 111'; partom " iesse licanasu -
se casser Il' ne: : Iruvà porta ｾｲｲＳＮ＠

Niœ II. Niçn - l'or dl' Nice 11(' ,'om 
pa.s 1111 pl'/ tle laptn (1I11l' gOIllfl') : l'oru 
de Niça nun vâ mancu'na sllSsa 1. 

nid sm. niu - fU/lie li nMs dl' pou/es: 
carnin a cioti - petit à IJe/if /"oiseall fili! 
.H!" l1id P. " a poeu [\ pocu I"a ujelu ra u 
mu . 

noce si noça - {aire la noce,' fa 
baldoria - /l 'être pas à /a /loce: iesse 
ma rcomudu. 
. Noël /lm. Natale - arbre dl' Noël,' 
arburu nala]içiu - Noël a il balcon. Pii­
que.f ail tiso/l l' .,' Natale au giœgu. 
Pasca au fœgu P. - on taille la "iKne 

l'('fS la Noël ." se pua suta Natale P. - il 
en 1"0 al/X aglleaux à Pâqul'S comme 
aux bœufs à la Noi!l : tantu ghe và ai 
agneli a Pasca cuma ai bcti a Natale p, 

nœud sm. grupu, nutu - IIlrUti COII­
lam: lassu sm. - lIœlld dl' rllbans ,' 
fiocu sm. - fOlI.I" ｬ･ Ｎ ｾ＠ nœulls l'ielmen[ SOIIS 
Il' peigne: tÜli i grupi vegnu sula u 
pience - lIœ,," papillon : cravata a par­
payeta - Cl' bois l'SI pleill lie lIœuds." SIU 
boscu è cin de nuti. 

noir a.S. negru, moru, murclu, uscüru 
- /Ille jl/mellt lIoire : üna cavala mora -
être 1I0ir,' ieS5e ümbriagu - bro.lw "II 
1I0ir: avè a babarola - lI/1e nuit /l oire." 
üna na:te funda - «comme 11/ es no;r 1/1 
dit /e merle au corbNII/." I( cuma si 
negru!}} dije u merlu au crovu P. 

nom sm. numc. nome. sustanlivu -
inscrire ail nom de." ün lestà - se faire 
///1 1I0m: se ra ün nome - nom de 
Dieu /: C ristu ! sacranun ! - appeler le,f 
choses par leur IIom " parlâ citliru. 

nombre sm. nlÏmeru. numbre - le 
pl/ls gralld nombre : a magiù parte -
bOIl nombre: bona parlia : bcla scarà -
if a nombre d'ami.f : gh'â ün mlÏgiu 
d'amighî. 

non ad./lég. non , nun - liire non : di 
de non - moi 1/011 pllls,' mflncu min -
c 'l'st moi 1'1 lion lui : sun min e nun el u 
- mais 1/on: bcrlic e ｾｲｬｯ｣＠ 1. • non SII/. 

non - ///1 11011 cOlégoriqlll' : ün non 
C3tegoriCU. 

nord a.sm. nord. sclcntriun - pl'rllre 
le lIord ." perde a tesla - l'l'lits dll NOrtl,' 
mistral. IramOllla1/l',' venli dau Nord: 
mistrau,lramuntana. 

note .II. nOla, nutaçiu n : sm. chœntu ­
prendre des nof('S " pi yà noie - t."e riolo­
lIis/{! (r,;' des [allsses llo/es : stu viulu­
niSla ra slcche -la 1I0/e. s ';/I"OlIs ,lIaÎl ! : 
u chœnlu. per pieijè! 

notre ｡ＮｰｯｳＮｾＮｮｵｩｬｬｧ Ｎ＠ u nostru - 1/O/(e 
l'hien." u nOSlru can - notre (.sillR. :1 
nostra - I/OIre mai.wII,' a nOSl ra casa -
nos m.pl. i oOSlri - IIO.Ç chiellS ,' i nostrÎ 
cai - nos [pl. e nostre - 110S ",a iso lls,' e 
nostre case. 

nôtre, le nôtre pron.poss.m .. ring. u 
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nOSlru - la nôtre Ising. li nostra - lcs 
nôtres mpf. i nOS1ri - Ics nôtres /p f. e 
nost re • le nôtre sm. u nostru - nOIl$ 
dNendon.5 le "Ô/re." defendemu u nos­
Iru. 

Noire-Dame /Ir: a Madona - à NOlre­
Dame de La[:hel (près La Turhie) les 
M onéxasqul'S l'VIll en pèlerinage.' a ra 
Madona de Laghè (arrente A T ürbia) i 
Munegasc hi van ün pc legrinage. 

nourrice sf nurriça , ooi la - OI'oir lin 
enfant en nourrice: ave ün li yœ ün 
bailage - epingle à nQl/rrice.' ribia sf 

nous pron.pers. nui. ne - nOlis 1'011-
Ions: vuremu : C '('SI nOlis.' semu nui: 
ils nOlis en donnent.' ne ne dan. 

nouveau a. nœvu . rccente - nOI/ I'(?!!e 
fune: [üna nœva : le "OI/I'eI an ." l'anu 
nœ vu - de nOIl\'eau: lurna - à l,jeux 
fléché pénilence nOIl\'el/e: a peca u veyu 
pcnitcnça nœva P. - il {alll boire le l'ill 
vie/L'c el l'huile IIOIII'e/le: fa büve u vi n 
veyu e l'œri nœ vu p, • nOUl'eau sm, 
nœ vu, sf nuvità, 

nouvelle sr nœva , nutiçia , nuvela -
donner des nOIIl'elles: dà nUliçie, dà 
nœve; écr ir e une courIe noul'elfe: seri­
ve üna cürla nuvela - pas de nOl/­
l'elles, bonnes nOI/I'"lIe.f: nüsciüna 
nœva, bona nœva. 

NU L 

noyer v, negà - PWfois il l'SI sage 
de boire pOlir éw'/er d'être lIol 'é . a vota 
è sagi u de büve per nun icsse negau - se 
noyer l'pro se negà • noyer .sm. nujè, sf 
nujera. 

nu a.s. nüu. palanüu - marcher /11/­

Ilieds: andà descaussu - IIII- têle: desca· 
pelau; testa descrüverta. 

nuage sm, nivura Ｌ ｾＨ＠ - gros II I/age: 
nivurassa .1'( - Die ll fait les m ta!(l-'.s et les 
réunit: Diu ra e n;vure e re mete ünse­
me P. 

nuire vi. pregiüdicà. purtà danu -
Irop de confiance mlil: a cunfiença là 
perde a reverença p, - Irop graf/er Clli/, 
IfOp parler nllit P.: trapu gratà arde, 
trapu parlà porta da nu. 

nuit ｾｦ＠ nœte - sOl/hai/l'r bOlln(' IIIlil : 
dà a bona nœte - chl'mis(' dl' III/il: 
ea mija da nœte - fIIl il 1I0ire: no::te 
funda - ril'II /1 'l'SI hO/1 dans l'oiseau de 
fIIlil, ni la chair, ni I"s plI/mes : de 
l'aujcl u de no:: te nun è bon ni a carne. 
ni c ciüme P. - pire ql/e se diriger lie 
fIIlit: pegiu ch'andà de nœte, 

nul a. nmu • nul pron.ind. nüsciün -
nl// /J'(,.I'I all/orisé: nüsciün è auturisau 
- nlll n'l'sI prophèle l'fi SOli pays p, 
(Iambollr de l'ille Il 'a pas bon son) : 
nüsciün è prufeta ün casa soa ; lambur 
de vila nun à bon son P. 
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nOSlru - la nÔlre fsil lg. a noslra - les 
nôtres mpf. i nOSlri - Ics nôtres (pl. c 
nostre • le nôtre sm . u nostru - nOliS 
défolldolls le nô/re : defendemu u nos­
Iru . 

Noire-Dame nf. a Madona - à Notrl!­
Dame de Lagllet (près La Turbie) les 
M onéxasqlll'S \'OI1! e/l pè/erina.I;l'.' a ra 
Madona de Laghê (arrente A Türbia ) i 
Munegaschi van ün pc legrinage. 

nourricc- ｾｲ＠ nurriça, !>Di !a - o\'{')i, /11/ 

el/fam en nourrice : avè ün fi yœ ün 
bailage - épingle à IIOl/rrice : fibia if. 

nous proll.pers. nui. ne - nOlis VOl/­
Ions: vurem u : c'est f1 0IlS : semu nui: 
ils nOlis en donnent .' ne ne dan. 

noul'eau a. nœ vu. recente - nOI/I'(?!le 
IUI/i' .' lüna nœva : le liaI/l'el an : IOanu 
nœ vu - de I/ol/w'!m/ : lurna - à l'Ù'IlX 

peche pénilence 1101l\'el/e .- a pecau vcyu 
pcnitcnça nœva P. - il (0111 boire le \ ';'1 
viellx el l'huile 1/01II'elle: ra büve u vi n 
veyu e !"œri nœvu p, • noun8U sm, 
nœ vu. sr: nuvita, 

noun'lIe si nœva , nutiçia, nuvela -
dOllner des nOIll 'el/l'S " dà nutiçie, dà 
nœve: ecrire une courIe nou I'elle .. seri · 
ve üna cürta nuvela - pa.f de 1101/· 
l'elfes, bonnes nOl/l'plfe.f : nüsciüna 
nœ va. bona nœva. 

NUL 

noyer l', negà - par{a;!} il eSI sage 
de buire pOlir édll'r d'êlre /Jol 'è .. a vota 
è sagi u de büve per nun icsse negau - se 
noyer l'pr. se negil • noyer j'ni. nujè. sr: 
nujera. 

nu o.s. nüu, palanü u - mardlpr nI/­
pieds : anda descaussu - lili-the : dcsca­
pelau: testa descrüverta. 

nuage sm, nivura ｾ ｲＮ＠ - gros IllIage .. 
ni vurassa sr. - Dieu {ail les IIIIG/(es el le,\' 
réunit .. Diu là c nivure e TC rnctc ünsc· 
me P. 

nu ire li pregiüdicâ. purtà danu -
trop de confiance IIuil .. a cunfiença là 
perde a revercnça p, - Irop gratlt.'r cuit, 
Irop parler n/lÎl P.: tropu gratà arde. 
tropu parla porta danu. 

nuil sI ncete - sOlllwiler bonne III/il .. 
dà a bona ncrte - chemise de III/il .. 
camija da nœte - lIuit 1I0ire .. n<rte 
fu nda - rien n'eSI bail dans l'oiseal/ de 
III/ il, ,Ii la chair. ni les pillmes : de 
l'aujclu de n<rte nun è bon ni a carne. 
ni e ciüme P. - (,ire ql/e se diriger de 
III/if .. pegiu ch'andâ de nœte, 

nul a. nülu • nul "roll.illtl. nüsci ün -
11111 n'l'sI all/arisé : nüsd ün è auturisau 
- nu/ /l'eSI prophète l'II SOli pa.l'.f p, 
(tambollr de l'i!le Il 'a pas bail son): 
nüsciün è prufeta ün casa soa; lambur 
de vila nun à bon son P. 





obéir vi. ubedi - obéir au doigl et à 
l'œil : ubedi sença brund urâ - il est plus 
facile d'obéir que de commander: è ciü 
facile d'ubedi che de cumanda. 

obliger v. ubliga , agiütà - qlli oblige 
foit det; ingrals P. (fais du bien à Ber­
Irand. il le fait dans la main): fa de ben 
a Bertran, te caga ün man P. - s'obliger 
vpr. s'ubligà. 

observatoire sm . usservalori - à Mo­
naco, la grOlle de /'Obsermloire - ou­
l'erle ail public depuis 1950 de par les 
soins de L.B. - est un gisement préhis­
torique de premier ordre: a Muncgu, a 
grata de l'Usservatori - iüverta au pü­
blicu despœi 1950 mediante e cüre de 
L.B. - è ün giassi mentu preistoricu de 
pri mu carlclu. 

occas ion si ucasiun, cumudità - l'oc­
casion fail le larron P.: l'ucasi un fa u 
ladrun - à l'occasion de ... : se ca pi ta 
che .... 

océanographie if. uçeanugrafia - Al­
bert premier (1848- 1922), prince de 
Monaco. a donné grand élan à l'ocea­
nographie: Albertu pri mu (1848-1922), 
princi pu de Munegu, à da u gran s[ançu 
a r'uçeanugrafia. 

œil .I'ffl. œyu - coup d'œil : lurgnada if. 
- œil-de-perdrix: calu sm . - en un clin 
d'œil: ünt'ün bati d'œyu - QI'oir le 
｣ｯｭｰ｡Ｎｾ＠ dans l'œil : ghe vcde giüstu - la 
prunelle de l'œil: u lüme de l'œyu - qui 
a les yeux cernés: œyau a. - remplir un 
tonneau jusqu 'à l'œil (bondon): œyà -
œil-de-bœuf: fcncstrin sm. - il faUI 

o 

avoir I/n œil sur la poêle et l 'aulre 
sur le chal: f6 avè ün œyu a paiela e 
l'autru au galu P. 

œuf sm. œvu - blanc d'œuf: cia ira 
d'œvu sf - jal/ne d'œuf: russu d'œvu 
sm. - une coquille d'œuf: üna sgrœya 
d'œvu - mieux ｾＧ｡ｵｴ＠ /11/ œuf aujourd 'hui 
qu 'une poule demain : è meyu ün œvu 
anchœî che üna gali na deman P. 

œune si opera, obra - main-d 'œu­
l're: mandopera si - hors-d'œl/vre : an­
tÎpastu sm. - exécuteur des hautes œu­
l'res : boÎa sm. - bonnet; œ/H'res : opere 
de carità -le gros œuvre: j müri mcstri. 

office sm. ufiçi - fa ire office de père : 
fa da paire ; l'office des marIS : l'uliçi d 'i 
morti • office sf eujina. 

oie si auca - plumer l'oie sans la 
faire crier : sceiümà r a uea sença a fa 
erià. 

oignon sm. çevula si - oignon roussi. 
blondi. rerenu: sufritu sm. - lm chape­
let d'oignons: üna resta de çevulc - en 
rang d'oignons : ün lira - ne plellre pas 
avec les oignons d'aulrui : nun stà te fa 
ci urà eun e çevule d'i autri P. 

oiseau (l'ola/ile) sm. aujelu - oiseau 
au sorlir du nid: furnia n sm. - oiseau 
de nuit. nœci ura .if - un yilain oiseau : 
ün lavalivu - au chant on recOllnaÎI 
l'oiseau P.: a eiüma fa l'a ujelu P. -
oiseau en cage, s'il ne chanle d'amour 
chante de rage: aujelu ün gagia, se nun 
canta d'amù canta de ragia P . • oiseau 
(auge) sm. parpayun. 

oli\'c si auriva - (variétés) grosse 

obéir vi. ubedl - obéir au do;!:t et à 
l'œil ,' ubcdi sem;a brundun'l - il est phu 
facile d 'obéir qUi' (/e commoll(/er ,' è ciü 
racile d'ubedl che de cu manda. 

obligt'r v. ubligà, agiUta - qui oblige 
fa;l des i/lgrals P. (fais du bic/I à Ber­
Ira/ld, il le fail (Ions la main),' m de ben 
a Dcrtmn. tc caga ün man P. - s'obliger 
Ipr. s·ubligâ. 

ob$en '. loirc sm, usserva lori - à Mo­
naco, la grOlle dt' l 'Observatoire - 011-

l't'rle au public depllÎs /950 tle par les 
soins de L.B. - l'SI lin gIsement préhis­
loriqlll' de premier ordre : a Mllnegu. a 
grota de l'Usservalori - iüverla au pii­
blicu dcsptti [950 medianle e cüre de 
L.B, - è On giassimenlu prcistaricu de 
primu carlelu, 

OCC1Islon sf ocasiun, cumudità - l'oc­
casiotl fait le larron p,: l'ocasiun m u 
ladrun - li l'occasion de .. ,,' K ccrpita 
che .... 

océanographie sf uçeanugralia - Al­
bert premier (1848- / 911), prillce de 
Monaco, a (/ollllé grand élan à l'océa­
IIOgraphie : Albertu primu (1848-1922), 
principu de Munegu , a da u gm n slançu 
a r'uçcanugrafia. 

{l'il sm. œyu - CO/lp d'œil : lu rgnndn si 
- œil-de-perdrix : calu sm. - t'II 1111 clill 
d'œil ,' ünl'ün bali d'tt yu - al'oir le 
compa.f (Jans l'œil : ghe vcde giUstu -la 
prunelle de l'ai1 .' u [üme de J'œyu - qui 
a les )'t'1lX cernés : œyau Q. - remplir un 
lonneau jusqu'à l'ail (bondon): ttyà -
œi/-de-bœuf: fcncstrin sm. - il fam 

o 

al'oir un (ri! sur la poêle et l'au/r(> 
5!lr le chat,' f6 avè ün ttyu a paiela c 
l'Dulru au gatu P. 

(l' uf sm. œvu - blanc (l'œuf: cia ira 
d'œvu si - jaillie d'œuf: russu d'a:vu 
.fm. - une coquille d'œuf: üna sgrœya 
d'œvu - mieux l'a/II lUI œlif UlIjOllrd'Jllli 
qll 'line pOI//e demain : è meyu ün œvu 
ancheei che üna galina deman p, 

(l'une si opera, obra - main-d'œll­
rre .- mandopera sf - hors-d'aul'ft.': an­
lipaSIU sm. - exécuteur des homes œu­
I·res .- boia sm. - bonnes œUlus : opere 
de carilâ - le gros œlnu .' i müri mestri , 

office sm. ufiçi - faire office de pire : 
fa da poire : l'office des morts : l'uliçi d'j 
moni • offie(' si cujina. 

oie sf QUca - plumer l'oie sans la 
faire crier: scciümà l'Quca scnÇ3 a fa 
crià. 

oignon sm. çevuJa if - oignon rO&tlJi, 
blondi. rel"enu : sufrilu sm. - un chape­
le' (J'oignons: iina resta de çevule - en 
rang d'oignons : ün lira - "e pleure pas 
01'« les oignons d'alllrlli : nun slà te ra 
ciuni cun e çevule d'i Qutri P. 

oiseau (l'Q/a/ile) sm. aujclu - oiseau 
01/ sortir du nid: rurnian sm. - oiseall 
de nui, ,' ncrciura sf - 1/" l'i/ai,, oiseUlI : 
ün lavativu - au cham 011 fl.'CotmaÎt 
l'oiseau P.: a ciüma ra J'oujelu P. -
oiseau en cage, s'il /1(' chame d'omO/ir 
chante de rage : aujelu un gagia. se nun 
canla d'amù canla de r4lgia P .• oiseau 
(auge) sm. parpayun. 

oli, c sf auriva - (variélés) grosse 
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O/Ù'e: mirana sI; moyenne a/i l'e.' pine­
ra s]; pelite o/h'l!: curumbana sI -
ｑｉｩｾ Ｇ ･ ｳ＠ triturées: past'd .if. - marc d'oli­
l'es: murcia si - no)'aux d'olil'es 
concassés (grignon): ressansu sm. -
grand drap à recueillir les olil'es gau­
lëes: lençurassu sm. - oUre sèche.' se­
chiun sm. 

ol h'ier sm. aurivè - olivier sauvage: 
aurivastru sm. - désherber .mus les oli­
viers: fà u ciassu - l'olivier produit un 
an slir deux : l'aurivè fa ün anu sei e ün 
anu non - «p/us lU me fais pauvre, plus 
je te rends riche» dit " olivier avide 
d'être taillé : «ciü me rai poveru e ciü te 
rendu fieu» dije l'aurivè avidu dïesse 
sparau - /leurs en grappe de {'olivier: 
pana sf - m ouche de l'olivier: cairun 
sm. - «noir» de ('olivier .' murfea si 

omelette si mclela - orne/elle aux 
pommes de terre. atu" herbes: frità sI -
on ne peUl faire l'ame/elle sans casser 
les œufs P. : nun se pO ra a frità sença 
rumpe i cevi. 

on pron.ind. se - on dit que : se dije 
che - les on-dit .' i peli; e dicerie - le 
qu'en-dira-t-on .' e ciarle. 

once sI unça - une once fait pencher 
la bascule: ün'unça ra issà u qintau P. -
mielLT l 'QlIt une once de chance qu'lin 
rub (8 kg) de lQlem : è meyu ün 'unça de 
ciança ch'ün rübu de lalentu P. 

ondée sI ciavana, puscà , aigada -
ondee soudaine .' scrosciu sm . - une 
bonne ondée: üna ramà. 

onze a.num .. çm. unze - bouillon d 'on­
ze hel/res: brodu d'u miserere - Pie XI .' 
Piu unzieme ; Piu decimu primu. 

opéra sm . opera - Charles Garnier a 
fait l'Opéra de Manie-Carlo: Carlu 
Garnier à fau l'Opera de Munte Carlu. 

opinion sI upiniun, sm. parè - don­
ner son opinion: di a soa - a)'oir haute 
opinion de soi: se crede fiyu d'a galina 
gia nea 1. 

or sm. oru - parler d'or : parlà cuma 
ün libru -/Oul ce qui brille n'est pas or.' 
tütu çeche lüje nun è oru ' or con}. ma . 

orange sI çitrun sm .. purtügalu sm. -
orange amère: scirotu sm. - pelite 

orange à confire : chinotu sm. - orange 
Iimelle : limeta sI - anneau à calibrer 
les oranges: passante sm. - les oranges 
à formes curiellSes étaient les merveil­
les: i çit rui a furme slrane eru e mara­
viye. 

oranger sm. çitrunè, purtügalè - eau 
de }leurs d'oranger .- oiga na fra sI -
oranger amer (bigaradier).- sci rutè sm. 
- oranger à Iimelles.' limetè sm. 

orbite sf orbita - porter le chapeau 
sur l'orbite: purtà u capelu sciü l'or­
biciu. 

ordre sm. u rdine, rcdrissu - avoir de 
l'ordre.- icsse urdinau - femme d'ordre .­
dona de redrissu - tout eSI en ordre.­
tütu è a postu - ordres honorifiques 
monégasques.- Grimaldi. Saint-Charles, 
Mérite culturel: urdini unuri!ichi mu­
negaschi: Grimaldi, San Carlu, Meritu 
cültürale - confèrer les ordres (religion): 
urdinà. 

oreille sI auriya - dur d'oreille : cior­
ni a. - chapeau .l'ur l'oreille: eapelu 
a la lobia - faire la sourde oreille: fa 
auriya da marcantc - )'entre affamé n'a 
pas d'oreilles P. : pansa zazün sente 
nüsciün P. - (!il)' a des ronces» signale 
la présence d'oreilles chaSles: «gh'è de 
baragne» signala a prescnça d'auriye 
caste . 

orgelet sm. ailè, arzœyu - (incanta­
tion) orgelet. orgelel. colle-toi à la poin­
le du drap : (incantaçiun) arzè, ailè, 
stocate a punta d 'u linçœ. 

orgueil sm. urghœyu, si gnarra -
quand la faim croit. l'orgueil décroît.' 
quandu a fame erescc, l'u rghayu des­
eresce. 

original (primitif) a.s. uriginale, au­
tentieu - c'est I/n fameux oriKinal: è 
ün beJ'armanaeu ; è ün stroJegu • ori­
ginal (modèle) sm. mudelu, uriginale. 

origine sI urigine. stirpa ; sm. prin­
cipi - être de bonne origine: iesse de 
bela stirpa - à l'origine: dau princi pi. 

orphelin a.S. orfanu, urfanelu - les 
pieds de l'orphelin sonl to!ljo!lrs 
bOl/eux : i pei de ]'orfanu sun sem pre 
paulusi. 
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orthographe sf urtugrafia - orthogra­

phe el dictionnaire l'ont de pair: urtu­
grafia e diçiunarî se dan a man - Jaule 
d'orthographe: sbayu d'urtugrafia sm. 

ortie si urtiga - je te connais. herbet­
te, tu es l'ortie: le çunusciu erbeta che 
si l'urtiga P. 

os sm. osciu - les paroles n'ont ja­
mais brisé {es os.' e parole nun an 
mai Tutu i osei P. - tomber sur un os: 
Iruvà u düru - os de morl (f:âteaux aux 
amandes): osei da mortu. 

osier sm. zuncu - osier j aune.' ama­
rin sm. - osier rouge.' sgura si - l'osier 
plie el ne rompt pas.' u zuncu cega e 
nun se rumpe. 

ôter v. levà - ôter sa chemise: se 
descamijà ; son chapeau: se descapelà­
ota la coquille: descuchiyà ; le cocon: 
descucunà; la coiffe : desculià; les 
pousses parasiIes: scebençà - ôle-toi de 
là que je m'y meIte: levate d'aill che me 
ghe metu - s'ôter ｾｰｲＮ＠ se levà. 

ou conj. 0 - mainlenanl oujamais: 0 
aura 0 maiciü - ou bien: 0 - ou c'est lui 
ou c'est moi.' 0 è elu 0 sun min. 

où ad.pran. unde - où l'as-lU ?: unde 
vai? - d'où viens-tu?: da unde vegni? 
- où es-tu?: unde si: - d'où il suit 
que... ver di che ... - par oû est-il 
passé": da unde è passau? 

oui ad.sm. sei - il m 'a dit oui.' m'à 
ditu de sei - ol/i, si tu l'ellX !.' magara !­
pour lin oui, pour un non.' per ün sei, 
per ün non. 

outi l sm. uti , arnese - outils, instru­
ments en fer: ferramenti - les outils.' i 
ferri - les plus anciens outils (pierres à 
peine écaillées) ont pour le moins trois 
millions d'années: i ciü veyi uti (peire 
a pena scayae) gh'an per u menu trei 
miliui d'ani. 

outre si uira - outre en peau de 
bouc: utre - mure d'huile.' pele ' outre 
adprép. utre. urtre - en OUlre.' de ciü -
outre le foi! que .. . sença parlà d'u fatu 
che ... - d'outre en ol/Ire.' de parte ün 
parte, 

ouvert pp.a. drüvertu, iüvertu - grand 
aUI'crt: spalancau a. - homme oUl'ert .' 
omu leale - à tombeau oUl'ert 1 . .' a rUla 
de colu 1. 

ouvrier a.s. uvriè - maul'ais ouvrier: 
scciapin sm. - êlre l'oln'rier de son des­
lin.' icssc l'autù d'u destin so - mau­
vais ouvrier ne troUI'C jamais bon olllil 
P . .' scciapin nun Irova mai ferri adati. 

ouvrir v. drœve, iœvre - ouvrir large­
ment: spalancà - OZ/I'rir le l'enlre.' span­
sà - difficile à ol/vrir.' furçusu a. -
s'ounÎr vpr. se drœve, se sfugà. 
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phe et dictionnaire l'On! de pair : urtu­
grafia e diçi unari se dan a man - faUle 
d'orlhographe : sbayu d'urtugrafia sm. 

ortie si urtiga - je le connais, herbet­
te, lu es l'ortie .' le cunusci u erbela che 
si ]'urtiga P. 

os sm. oseiu - les paroles n'ont ja­
mais brisé les os.' e parole nun an 
mai rutu i ose; P. - IOmber sur un os: 
truva u düru - os de mort (gâteaux aux 
amandes).' ose; da mortu. 

osier sm. zuneu - osier jaune: ama­
rin sm. - osier rOl/ge.' sgura si - l'a.rier 
plie el ne romp! pas.' u zuneu cega e 
nun se rumpe. 

ôter v. leva - ôter sa chemise.' se 
descam ijà ; son chapea u : se descapelà­
ôter la coqllille." descuchiyà ; le cocon : 
descucunà; /a coiffe ." desculià; les 
pousses parasites: scebençà - ôte-toi de 
là que je m 'y mel/e: levate d'aili che me 
ghe metu - s 'ôter lipr. se levà. 

ou con;' 0 - maimenant oujamais: 0 
aura 0 maiciii - ou bien: 0 - ou c'est lui 
ou c'est moi: 0 è elu 0 sun min. 

où ad.pron. unde - oû l'aS-III ?: unde 
vai? - d'oû viens-lU?: da unde vegni? 
- où eS-III?.' unde si? - d 'oû il suit 
que ... .' vœ d l che ... - par où est-il 
plllse?: da unde è passau? 

oui ad.sm. sei - il m'a dil oui.' m'à 
dilu de sei - oui, si 111 l'eux !: magara ! -
pour lm DIli, pour un non .' per ün sei, 
per ün non, 

oulil sm . uti. arnese - ami/s, ins/fII­
mems en fer.' ferramenti - les omils: 1 
ferri - les pills anciens oll/ils (pierres à 
peille ecaillees) om pOlir le moins Irois 
millions d'années.' 1 ciii veyi uti (peire 
a pena scayae) gh'an per u menu lrel 
mili ui d'ani. 

outre sf uira - Oll/re en peall de 
bOllc .' utre - Oll/re d'huile .' pele ' outre 
ad.prép. utre. ume - en Olllre: de ci ii ­
ml/re le Jail que .. .' sença pa rlà d'u fatu 
che ... - d'Olllre en Olllrf! : de parte ün 
parte, 

ouvcrt pp.a. drüvertu, iüvertu - grand 
oln'ert : spalancau a. - homme mll'ert : 
omu leale - à tombeau Olll'ert 1. : a TUla 
de colu 1. 

ouvricr a.s. uvriè - maul'(lÎs Olll'rier.' 
seciapi n sm. - êlre l'Olll'rier de son des­
lin .' icssc ['autù d'u destin so - mau­
vais ol/vrier Ile lroul'l! jamais bOll oulil 
p ,.' scciapin nun Irava mai ferri adati, 

ounir v, drœve, iœvre - Ollvrir large­
mellf.' spa lancà - Ollvrir le l'ellfre : span­
sil - difficile à ollvrir: furçusu a, -
s'ouvrir vpr. sc drœ ve, se srugà, 





pacage sm. pastüra sj. - terrain avec 
droit de pacage : bandîa sj. - le préposé 
au droit de pacage: bandiota sm. 

page sj. pagina - mettre en pages: 
ümpaginà - mise en pages: ümpagina­
türa sj. • page sm. pagiu. 

paille sj. paya - meule de paille ." payA 
sj. - brin de paille." payüssu sm. - lirer 
a la courte paille." se ra ra ae büsche 1. -
le temps el la paille font mûrir les 
nèfles : tempu e paya fan maürà i nes­
puri P. - êlre sur la paille (a fo nd de 
cale) : iesse a paiô 1. - chapeau en paille 
(ca nolier): payeta sj. 

pai n sm. pan - pain de munition, 
boule de pain: pagnota sj. - pelil pain 
rond : crusta sj. - qui se mange avec du 
pain : cumpanaticu - miche allongée: 
curumbun sm. - pain d'épice: pan 
d'amè - pain a cacheter: ostia sj. - qui 
a des dents n 'a pas de pain, qui a du 
pain n il pas de dents : qü à denti nun à 
pan, qü à pan nun à denti P. - deux 
pains qui sortent du même pétrin ne se 
ressemblent pas: dui pai che sortu d'u 
Meme turelu nun se semiyu P. - avec 
du pain el du ｾｩｮＬ＠ on peUl imiter le 
voisin : cun de pan e de vin, se po invitA 
u vijin P. 

pair (semblable) a.s. pari, parescu -
jeu de pair el impair: giœgu de par'e 
despa -jugé par ses pairs: giüdicau dai 
soi pari - de pair: de cubia - hors de 
pair ." sença pari • pair (grand vassal, 
seigneur) sm, pari, 

paire sf. pariu sm" pa sm., cubia sj. -

p 

une paire de souliers: ün pa de scarpe -
c'est une autre paire de manches (ce 
sonl figues d'un aulre panier): è ün 
autru pa de maneghe ; sun fi ghe d'ün 
autru cavagnu 1. 

palais (édifice) sm. paJaçi - Honoré Il 
(1597-/662) fit de la forteresse de Mo­
naco un véritable pa/ais ." Nurè Il 
(1597- 1662) à fau d 'a furtessa de Mune­
gu ün veru palaçi • pala is (cavité buc­
cale) sm. palatu. 

paléolithique a.sm. paleu[jticu - au 
Paléolithique ancien, il y a quelque 
500 000 ans, l'Homme habitait déjà 
Monaco: au Paleuliticu ançien, gh'è 
circa 500 000 ani, l'Omu abitava già 
Munegu. 

palmier sm. parmurè - le palmier 
nain (Chamaerops) est spontané à Mo­
naco: u parmurè nanu (Chamaerops) è 
spuntaneu a Munegu. 

panier sm. cavagnu - gros panier : 
banastra sj., canestra sj. - pelit panier à 
pique-nique : cavagnetu sm. - un plein 
panier." üna Cavagnà - panier à pain ." 
panera sj. - temps des paniers (pleins), 
ni amis, ni compagnons." tempu d'i 
cavagnî, ni amighi , ni cumpagni p, -
Jaire danser l'anse du panier 1. (jouer de 
la griffe aux dépens de la patronne): 
giügà de l'arpa a spesa d'a padruna. 

pantalon sm. braga sj., braghe sj.pl, -
mellre son pantalon: s'ümbragà - qui 
gagne de première main .s 'en va le pan­
talon à la main." qü gagna de prima 
man se ne và cun e braghe ün man P. 

pacage sm. pastüra sI. - terrain avec 
droit de pacage.- bandia sI. - le préposé 
au droit de pacage .- bandiota sm. 

page if. pagina - mettre en pages.' 
ümpaginà - mise en pages.' Umpagina­
türa sI. • page sm . pagiu. 

paille sJ paya - meule de paille.' payà 
sJ - brin de paille.' payüssu sm. - lirer 
à la courte paille.- se ra ra ae büsehe 1. -
le temps et la paille font mûrir les 
nèfles : tempu e paya fan maürà i nt'S­
puri P. - être sur la paille (à fo nd de 
cale) : iesse a paio 1. - chapeau en paille 
(ca notier): payeta sI. 

pa in .fm. pan - pain de munition, 
boule de pain .' pagnota sI. - petil pain 
rond.- crusta sf - qui se mange avec du 
pain.- cumpanaticu - miche allongée.' 
curumbun sm. - pain d'épice: pan 
d'ame - pain à cacheter.' ostia sJ - qui 
a des dents n 'a pas de pain, qui a du 
pain n 'a pas de dents .- qü à denti nun à 
pan, qU à pan nun à dentî P. - deux 
pains qui sortent du même pétrin ne se 
ressemblent pas.' dui pai che sortu d'u 
meme turelu nun se semiyu P. - avec 
du pain et du ｾｩｮＬ＠ on peUl inviter le 
ｾｯｩｳｩｮ＠ .' cun de pan e de vin, se po invità 
u vijin P. 

pair (semblable) o.s. pari, parescu -
jeu de pair et impair.' giœgu de par'e 
despa -jugé par ses pairs : giüdicau dai 
soi pari - de pair.' de cubia - hors de 
pair .' scnça pari • pair (grand vassal, 
seigneur) sm. pari. 

paire sI. pariu sm., pa sm., cubia sJ -

p 

une paire de souliers.' ün pa de scarpe­
c'est une autre paire de manches (ce 
SOI1l figues d'un autre panier).' è ün 
autru pa de maneghe ; sun fighe d'ün 
autru cavagnu L 

palais (êdifjce) sm. palaçî - Honoré li 
(1597-/662) fil de la forteresse de Mo­
naco un véritable palais : Nure Il 
(1597-1662) à fau d'a furlessa de Mune­
gu ün veru palaçi • palais (ca vité buc­
cale) sm. palalu. 

paléolilhique a.sm. paleu]ilÎcu - au 
Paléolithique ancien. il y a quelque 
500 000 ans. l'Homme habitait déjà 
Monaco.' au Paleulit icu ançien, gh'è 
circa 500 000 ani , l'Omu abitava già 
Munegu. 

palmier sm. parmurè - le palmier 
nain (Chamaerops) est spontané à Mo­
naco.- u parmurè nanu (Chamaerops) è 
spunUrneu a Munegu. 

panier sm. cavagnu - gros panier .­
banaslra sf, canestra if. - petit panier à 
pique-nique : cavagnetu sm. - un plein 
panier: Una Cavagnà - panier à pain: 
panera sf - temps des paniers (pleins), 
ni amis, ni compagnons: tempu d'i 
cavagni, ni amighi, ni c umpagni P. -
Jaire danser l'anse du panier J. Uouer de 
la griffe aux dépens de la patronne).­
giUgà de l'arpa a spesa d 'a padruna. 

pantalon sm. braga si. braghe sfpl. -
mel/re son pantalon : s'ümbragà - qui 
gagne de première main s 'en ｾＧ｡＠ le pan­
lalon à la main .- qü gagna de prima 
man se ne và cun e braghe ün man P. 
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papalin a.s. papalin -jusqu'à Charles 
1IJ (1818-1889), les papalins (soldats 
du Pape) formaient la garde du Prince 
de Monaco: fint'a Carlu terçu 
(1818-1889), i papalin (surdati d'u 
Papa) furmavu a gardia d'u Principu de 
Munegu. 

pape sm. papa - pape el paysan en 
savent plus que pape seul: papa e pai­
san ne san ciü che papa sulu. 

Pâques n. Pasea - il ne faut pas met­
tre Pâq!les al'ant les Rameaux: nun ra 
metc Pasca avanti Ramuriva P. - Noël 
au balcon. Pâq//es au tison P . ." Nata le 
au gieegu, Pasea au fœgu P. - hmdi de 
Pâques: Pasea d'u eavagnetu. 

paquet Sm. pachctu - paquet de vieux 
filets qui sert à briquer le pont des 
bateaux: redassa si - IJaquets de mer ." 
marugi sm.pl. 

par prép. da, a lraversu, per - passer 
par Monaco: passâ da Munegu; errer 
par les bois: crrd. a traversu boschi, errà 
per i boschi - pa.sser par ici, par là : 
passà ümpcraiçi, ümperai là - par 
conséquent: dunea - par exemple: per 
cscmpi - cent francs par mois: çenlu 
franchi a u mese - par cœur: a memoria 
- marcher deux par deux: cam inà a dui 
a dui - de par la loi: au nome d'a [cge­
par ､･ｾＧ｡ｮｴＺ＠ davanli - ce nombre com­
mence par deux' Slu nümeru cumença 
cun dui - parce que: pcrchè. 

paraître vi. paresce, cumpari, nasce -
le jour parall ." u giurnu nasee - il me 
paraÎt malade." me pà (paresee) che è 
marotu - il l'eul /c)ujours paraf/re: ver 
tugiù fa fi güra - il a trop bu, il y paraît: 
à tropu büvüu, se vedc - il paraît que ... : 
parença che ... 

parapluie Sm. paraisa illv. - l'anguille 
se pêchait au parapluie: ['anghila se 
pescava cun u P<lraiga - en monégas­
que. parapluie est im'ariable: ün mune­
gascu, paruiga è invariabi le, 

parc sm. parcu - le IJarc Princesse­
Alltoinelle (Mollaco) est plamé d'oli­
l'iers peul-êlre millénaires: u paTcu 
Principessa Antunieta (Munegu) è cian­
tau d'auri vei forsci milcnari. 

parce que foc.collf pcrchè, vistu che -
parce qu'U fait froid: perchè fa fridu -
en monégasque pourquoi et parce que 
se disent pourquoi: ün muncgascu per­
chè e vislu che se diju pcrchè. 

pardon .wn. pardun; sI remissiun, 
scüsa - je l'OUS demande pardon: vc 
dcmandu scüsa - qui l'ole un larron a . 
cel!t ans de pardon: qü roba ün ladrun 
à çentu ani dc pardun P. 

parenl s. parente, parcn - dans /'in­
fortune, les parents sont absents: paren, 
pa ren, marri 'qü nun à ren P. 

parer (orner) Il. parà , uma - ulle 
église bien parée: üna geija ben aduba -
on pare le corps plus vile que l'âme: se 
dà ciü vite recatu au corpu che a l'ari­
ma - se parer l'Pr. s'uma, se ra belu • 
parer (e.\"quil'er) V. paru, schivâ. 

paresseux a . .\". fiacusu, pigru, pares­
susu, dans'a ['umbm 1. - paresseux 
comme {"épée de saim Palll : fiacusu 
cuma a spada de san Paul u 1. - pares­
seux. veux-tu de.\" fèves (fortifiant)?." 
pigru, ne veei de fave? 

parier v. paria, scumetc, giügà - il y a 
gros à parier q//I!: ghe scumeteressu 
r a rima che ... - parier aux courses: 
giügà ae curse. 

pa rlement sm. parlamentu -le Parle­
ment. nommé périodiquement par les 
Monégasques formés en Assemblée gé­
nérale (du XI/I' au XV1l1, eut un rôle 
imporIaIll dans l'administratioll de Mo­
naco: u Pa rlamemu, numau pcriudica­
mente dai Munegaschi furmai ün As­
semblea generale (dau XIIIe au XVIJ<), 
à avüu ün rolu impurtante ünle l'ami­
nistraçiun de Munegu. 

parler V. parlà - par/er en maître: 
parla da padrun - par/er d'or: parlà 
euma ün libru - par/er à IOrt et à tra­
I"erS: straparlà; parlà cuma l'ase petesa 
1. - parler de manière decouslle: parlà 
cuma ün libru straçau - se parler vpr, sc 
parla • parler sm. parla, id ioma - le 
parler monégasque s'appareille auligu­
re: u parlà munegascu è parenle d'u 
liguru . 

parole si paro[a - ｬ･ ｾＧ＠ paroles n'Olll 
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jamais brisé les os.' e parole nun an 
mai Tutu i osei P. - les paroles s'envo­
lent el les écrits restent .' e parole voru e 
i sCTiti stan. 

part sr parte, purçiun - nulle part: 
da nüsciün postu - à part.' a parte, 
sarvll - pour ma part .' per parte mea -
plaisanterie à pari .' da parte i scherçi • 
part sm. partu. 

partie sf partia, parte, purçiun -
prendre à partie: se rüsà - parlie de 
campagne.' carnpagnata - une partie de 
boules.' üna parlia ae bocie. 

partir vi, parte - le train pari de 
Monaco.' u lren parte da Munegu - à 
partir d'aujourd'hui.' d'aura ünlà • par­
tir v. divide - avoir maille à partir.' avè 
dificürtà per divide. 

pas sm. passu - un pas en avant .' ün 
passu avanti; d'un bon pas.' de bon 
passu - à pas de loup.' cianeiaoin - j'y 
vais de ce pas." ghc vagu sûbitu - faire 
un pas de clerc." sc sbayà - un mauvais 
pas: ün brütu passu • pas ad. pa -je ne 
sais pas: nun 50; so pa - l'adverbe 
«pas» s'emploie peu en monégasque: 
l'averbi ((pa» s'üsa pocu ün munegascu 
- je ne l'ai pas vu: nun 1'0 vistu; 1'0 pa 
vistu; c'est l'OUS et pas moi: si vui e nun 
min - pourquoi pas?: perchè pa? - un 
pas grand-chose: ün poeu de bon -
depuis pas mal d'années: ani sun. 

passage sm. passage - passage voûté: 
portegu sm. - mauvais passage: rumpc 
colu sm. - mangez. buvez. prenez cou­
rage, la mort n'est qu'un passage: man­
gè, büvi, feve curage, a morte nun è 
ch'ün passage P. 

passant a.s. passante - en passant: 
passandu - anneau passant servant à 
calibrer les agrumes' anelu passante. 

passer v. passà - passer la saison: 
stagiunà - passer uurre: trapassà - pas­
ser un col: traculà - l'amour fait passer 
le temps. le temps fait passer l'amour: 
l'amù fa passà u tempu, u tempu fà 
passà l'amù - ､ｾｲ･ｮｳ･＠ de passer: è 
defesu de passà - se passer une envie: 
se levà ün'ünvœya ...,. passer l'arme à 
gauche: more - passer sa mauvaise 
humeur: sc sfugà - passe-moi le pain: 

porzeme u pan - qui passe La Turbie 
sans vent et le pont de l'Arme sans 
épotH'ante peut rentrer chez lui content : 
qü passa A Türbia sença ventu e l'Ar­
ma sença spaventu po turnà ün casa 
cuntentu P. - se passer vpr. se 'passà. 

pâte si pasta, sm. pastissu - pâtes 
alimentaires: pasta - comme pâtes à 
potage on a les langues d'oiseau. les 
petits plombs ... : cuma pasta da brodu 
se troya e lenghe de passerun, i dearin ... 
- les nouilles sont des pâtes fra[ches: i 
tayarin sun pasta fresca - déchets de 
pâtes: rutami sm.pl. - gros emballage 
de pâtes: fœya si - pâte non levée: pas­
ta lisa - pâte à coller: pasteta si 

pâté sm. patè, pastissu - faire des pâ­
tés (taches) : fà scaraboci - pâté en ter­
rine: patè ün terrina - un pâlé de 
maisons: ün rambage. 

patelle si patela - patelle plate: cia­
lastra si - patelle conique: ruchela si ..., 
en janvier, va aux patelles: zenà, patelà 
P. - les Monégasques se disaient patel­
les du Rocher: i Munegaschi se dijcvu 
patele d'a Roca. 

patience (vertu) si pasciença - patien­
ce passe science P. : pasciença sürpassa 
sciença - prendre son mal en patience: 
se ra piyà ün pasciença. 

pâtisserie (boutique) si pastissaria • 
pâtisserie (gâteau) si pastissun sm. -
(variétés) poupée de Noël: mariota de 
Natale; coq de Noël: galetu de Natale. 

patrie si patria - la science n'a pas 
de patrie: a sciença nun à patria. 

patron (maître) s. padrun, patrun, 
mestre - jouer au patron: mes,tresà -
Dévote est la sainte palronne de Mona­
co: Devota è a santa padruna de Mune­
gu - l'âne eSl al/aché où le veut son 
patron: è stacau l'ase unde vœ u mestre 
P . • patron (modèle) sm. mudelu, si 
sesta. 

patte si pata - graisser la palle: unze 
e rode 1. - coup de patte: patun sm. -
jouer à patte: giügà a pata - aller à 
palles: andà a pen • patte-d'oie (élingue. 
carrefour): braga si 

pâture si pastüra, sm. pastu - à 
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jamais b,ùé les os.' e parole nun an 
mai Tutu Î osci P. - les paroles s'em'O­
lent el les éc,its restent.' e parole voru e 
i scriti stan. 

part sf parte, purçiun - nulle part : 
da nüsciün postu - à pari.' a parle, 
sarvu - pour ma part .' peT parte mea -
plaisanterie cl pari .' da pa rle i sc herçi • 
part sm. partu. 

partie si partia , parte, purçiun -
prendre à partie ." se rüsà - partie de 
campagne ." campagnata - une partie de 
boules .' üna partia ae bocie. 

partir vi. parle - le Irain parI de 
M onaco.' u lren parte da Munegu - à 
partir d'aujourd'hui .' d'aura ünlà • par­
tir v. divide - Q'IIOir maille à parlir .' avè 
dificürtà per divide. 

pas sm. passu - un pas en QI'an!.' ün 
passu avanti ; d'llI1 bon pas.' de bon 
passu - li pas de loup.' ciancianin - j'y 
vais de ce pas.' ghc V3gU sübitu - faire 
un pas de clerc.' sc sbayà - un mauvais 
pas.' ün brütu passu ' pas ad. pa - je ne 
sais pas: nun sa; sa pa - l'adverbe 
«pas)} s'emploie peu en monégasque: 
l'averbi ((pa» s'üsa pocu ün munegascu 
- je ne l'ai pas ｾ ｵ ＮＢ＠ nun 1'0 vistu; 1'0 pa 
vistu ; c'es/ l'Ous et pas moi: si vui e nun 
min - pourqlloi pas? ." perchè pa ? - un 
pas grand-chose." ün pocu de bon -
depuis pas mal d'années." ani sun. 

passage sm. passage - passage \'Oûte : 
portegu sm. - mal/l'ais passage: rumpe 
colu sm. - mangez, buvez, prenez cou­
rage. la mort n 'est Qu'un passage." man­
gè, büvi, feve curage, a morte nun è 
ch'ün passage P. 

passant as. passante - en passant: 
passandu - anneau passant servam à 
calibrer les agrl/mes : anel u passante. 

passer v. passà - passer la saison ." 
stagiunà - passer outre." trapassà - pas­
ser un co/: t raculà - l'amour fait passer 
/e temps, le temps fait passer l 'amour ." 
l'amù ra passà u tempu, u tcmpu ra 
passà l'amù - défense de passer." è 
defesu de passà - se passer une envie : 
se levA ün'ünvœya ...,. passer l'arme à 
gauche: more - pa..uer sa mauwlise 
humeur : sc sfu gA - passe-moi le pain ." 

porzeme u pan - qui pa.ue La Turbie 
sans vem et le pO/il de l'Arme sans 
épouvame peut rentrer chez lui content : 
qü passa A Türbia scnça ventu e l'Ar­
ma sença spaventu pO turnA ün casa 
cuntentu P. - se passer l'pro se passà . 

pâte si pasta , sm . pa.stissu - pates 
alimentaires." pa.sta - comme pates à 
potage on a les langues d·oiseau. les 
petits plombs ... : c uma pasta da brodu 
se trova e lenghe de passerun , i deari n ... 
- les nouilles sont des pâtes fraîches: i 
tayarin sun pasta fresca - déchets de 
pâtes: rutamÎ sm.pl. - Kros emballage 
de pâtes: fœya si - pâte non levée: pas­
ta lisa - pâte à coller: pasteta si 

pâté sm. patè, pastissu - faire des pâ­
tés (taches): ra scaraboci - pâté en ter­
rine: patè ün terrina - un pâlé de 
maisons : ün rambage. 

patelle si patela - pa/elle plate ." cia­
lastra si - patelle conique ." ruchela si ..., 
en janvier, va aux patelles: zenà, patelà 
P. - les Monégasques se disaient patel­
les dEI Rocher: i Munegaschi se dijevu 
patele d'a Roca. 

patience (verw) sf. pasciença - patien­
ce passe science P. : pasciença sürpassa 
sciença - prendre son mal en patience : 
se ra piyA ün pasciença. 

pâtisserie (boutique) si pastissaria ' 
pâtisserie (gâteau) sf pastissun sm. -
(I"ariétés) poupée de Noël." mariola de 
Natale; coq de Noël." galetu de Natale. 

patrie si putria - la science n 'a pas 
de patrie : a sciença nun A pulria . 

patron (maître) S. padrun , patrun, 
mestre - jOller au patron." meitresà -
Dévote est la sainte patronne de Mona­
co: Devota è a santa padruna de Mune­
gu - l'âne est allaché où le veUI son 
pa/ron : è stacau l'ase unde vœ u mestre 
P. ' patron (modèle) sm, mudelu, si 
sesta. 

patte sf pata - graisser la palle: unze 
e rode 1. - coup de palle: patun sm. -
jOller à palle : giügà a pa.ta - aller li 
pattes : andà a pen · patte-d 'oie (élingue, 
carrefour) ." braga si 

pâture si pastüra, sm. pastu - à 
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chacun Dieu donne pâtllfl! P. (i! naÎI un 
agneau, il "aÎt lin brin d 'herbe): nasce 
ün agnelu, nasce ün püu d'crba P. 

pavé Q. maunau - chemin palot ; mau­
nà sm. - l'enfer t'SI pOli de bonnes 
in/enlions: !'in(emu è ma unau de bone 
intcnçiuc • pal"é .fm. maun , pavè. mas­
sacan - /eni, le haut du pOli : iesse cun 
i peçi grossi. 

pavillon (drapeau) sm. pavayu n. dra­
pe u -le pavillon monégasque eSI rOl/ge 
et blanc ; le pavillon princier porre les 
armoiries des Grimaldi Slir fond blanc : 
u pavayun munegascu è russu e giancu ; 
u pavayun d'u PrÎnci pu porta J'armaria 
d'j Grimaldi sciti fundu giancu • pavil­
lon (logement) sm. pavayun , sI vilcla. 

payer v. pagà ; payer son loyer ,' pagà 
l'afitu - ne pas payer (Je mine ,' avè 
brüta fa cia - sc payer l'Pr, se pagà - se 
pa}'er de mOIs : se cunlen là d'aria fn la­
se payer la tête de ... .' pi)'a ün gi ru ... 

payeur s. pagaire - crédit est mort, les 
mam'ais payeurs /'Oflt tllè .' cudilu è 
morlu . i pag'adaiju r'an massau, 

pays sm, paise. paisolu - nul n'eSI 
prophète en son pays (tambour de l'ille 
n'a pas bon son) P . .' nüsciün è prufela 
ün polria ; lambur de vila nun a bon 
son p, 

peau sf pele - qlli a la peall fQchelée.' 
pigusu a. - faire peall neIH"e : scangià 
pele - l'eau pOlir la peall, le l'in pOlir la 
vie .' l'Qiga per a pele, u vin per a vita. 

pêt:he (frllit) 51 persegu sm. - ( l'Oriè­
tés) pêche jallne : düran sm. " mllscade: 
muscalelu sm.; brugnon : murdente 
sm.; pêche dont la chair se déJache dll 
nO)-'OII ,' mulan sm. ; pêche qui fie fend 
aisèment .' scciapente sm . • pèche (acli­
vM) sI pesca. 

pêché sm. pcca u - gros péché.' pcca­
lassu sm. - à vieux péché pénill'nce 
nOIH"elle.' a pec'dU veyu pcnilença nerva 
P. 

pêcher v. pcscà - pêcher au flam­
beall ,' lüminà - pêcher les poulpes .' 
purpcsâ - pècher 01/ lamparo .' pescà au 
lampa ru • pêcher sm. perseghè. 

pêcheur s. pesca u, pescoire - pêcheur 
en eau trouble : paciùg.aire sm . - pê­
cheur à la ligne, chasse"r à la glu sont 
tOIlS des bons à rien alU' )-"eIlX de Jéslls­
Christ .' pescQire de cana , caciQire de 
viseu sun tüt i cuyassi davantî GesM 
CriSIU p, 

peigne sm, pience - tOIlS les nœuds 
viennent Salis le peigne .' lüti i yupî 
vcgnu sula u pience. 

pei ne sI pena, pûniçîun ; sm. fas tidi, 
castigu ; s. durù - à peine: a pena -
al'I!C peine : a stentu - avoir peine à: 
stentà - homme de peine : omu de fatiga 
- se donner de la peine : s'a fanà - qlli se 
marie en Carême ne sorl pas de peine : 
qü se maria de qaranlena nun se leva 
de pena P. 

pendre v, pende, apendc - pendre pur 
le cou .' ümpica - pi.l' que pendre .' pica 
pende - plu.l· ça pend, plus (a rend .' ci'; 
pende. ci,; rende - en septembre on 
récolte ce qlli rend et /'on pend le calen : 
ün setembrc se taya çeche rende e se 
mete u ca len a pende P. - se pendre vpr. 
se pende. 

pénétrer l', penelrà, Irap3Ssa - péné­
trer lin secret .' descra:ve ün secrelu - se 
pénétrer l'pr. se penetra. se persüadà. 

pensée (faculle) if. mente, sm. pensic­
ru - if me vient d la pensée que: 
me vegne ün mente che - à la pensée 
de : au pensieru de .... pensée (fleur) sI 
viuleta d'u pensîeru. 

penser v, pensa, renetc, sperà - elle ne 
pense qu 'à s 'amuser : nun pensa ch'a se 
diverti - je ne pen.{ais pas te revoir : 
nun speravu te revcde - qui ne fail pas 
de mal ne pense pas de mal .' qü ma 
nun ra, ma nun pensa P. - penses-III 
pouvoir \"enir ?: pensi de purè vegne 1 • 
penser sm. pensa. 

penle sf penta, pendença - être sll r 
Ime maill'Oise pente : icsse mar ünca mi· 
nau - QI'oir IQ dalle en pente : avè 
üna sen d'a furca; iesse scüra gOlî . 

percer v, t raucà, penetrà. pertüsa -
percer ses dents .' ra i denli - percer à 
jOllr.' devi nà - percer lin mystère .' des· 
crerve ün mi steru - cel Quteur com-


